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ΙΓ '. ήδυνήβησαν να τοποθετηθώσιν έν τψ  λιμένι, έπει-
Η ΕΝ τ α μ χ ο ϊΙ  σ υμ φ ο ρά . —  e ie  ANAZHTHXIN τ ο ν  5ή ς,ί χινέζοι ειχον βύθιση πολλάς φορτηγίδας ε ι ς

α ιχ μ ά λ ω τ ο ν . —κ α ι  π ά λ ιν  ο . ιιλ ο ια ρ χ ο ς .—ΑοκίΜΟΣ I χο στόμιον αύτοϋ' οι γάλλοι ήξευρον επίσης οτι τα 
Μετά τόν βομβαρδισμόν τοίΐ ναυστάθμου του Φοο- στόμιον εκείνο έφυλάσσετο επίσης καί ύπό τορπιλ- 

τσεου, χαί τάς ενδόξους Ιν τφ  ποταμφ Μίν μάχας, λών, χαί ότι i  σταθμός εξ ου ήδϋνατο νά μεταδοθη 
ή νικηφόρος μοίρα ήγχυροβόλησε προ τής Μάτσου.· εις αΰτάς ό ηλεκτρικός σπινθήρ,ήτο εις την ξηράν, 
Τότε ό ναύαρχος Κουρμπε Ιλαδε διαταγήν ν’ άρ- όπισθεν σωροϋ βράχων μέχρι των οποίων δεν I- 
χίση τήν πολιορκίαν τής νήσου Φουρμόζης, κυρι- φθανον τά δδούζια.
εύων πρότερον τήν Κελοόγκην καί τό Ταμσουί, Τά αποδατιχα αγήματα Ιλαβον διαταγήν να
εμπορικός πόλεις προς βορραν τής νήσου κειμένας καταστρέψωσι τον σταθμόν ¿κείνον και νά καταλά- 
και άπεχούσας άλλήλων περί τά πεντήχοητα χι- βωσι τά δυο φρούρια τά οποία έκανονοδόλουν τά 
λιόμετρα. γαλλικά πλοία. 'Αρχηγός τών άποβατιχών τούτων

Τήν 2 'Οκτωβρίου τέσσαρα μεγάλα Θωρηχτά αγημάτων ήτο είς πλοίαρχος, £χών δπό τάς δια* 
έστάθησαν προ τής Κελούγκης. "Ο αρχηγός Ιδωκε ταγάς του υποπλοιάρχους καί άλλους αξιωματικούς, 
τήν διαταγήν ν ’ άρχίση τό πϋρ κατά των όχυρω- Ό  γαλλικός στρατός κατ’άρχάς έπροχώρησεν έν
μάτων τά όποϊα ύπερήσπιζον τήν πόλιν. Συγχρό- τάξει καί έδειξε πολύ θάρρος, άλλ’εΐςμικράν άπό του 
νως δε άποδατικά αγήματα άποβιδασθέντα εις τήν όρμου άπόστασιν,καθ’.ήν στιγμήν είσήρχοντο εις τόν 
ξηράν κατεδίωξαν τόν εχθρόν, τόν έξεδίωξαν έκ δρόμον' τόν. φέροντα εις τό Νέον φρούριον, δρόμον 
των θέσεων, τάς όποιας κατείχε καί συνέλαδον πετρώδη, φρασσόμενον εκατέρωθεν ύπό βράχων, 
πολλούς αιχμαλώτους. Πλήρης επιτυχία εστεψε πυρ πυκνόν καί φοβερόν ύπεδεχθη αυτούς έκ πολλών 
τα γαλλικα όπλα τήν ήμέραν εκείνην, συγχρόνως μερών, οϊ δε ναϋται τότε έδειλίασαν.

Ή  μοίρα τού ναυάρχου Λεσιίες ώφειλε νά κατα- —= Εμπρός ! έφώναζον καί Ιπανελάμδανον οί
λάδη τό Ταμσουί'· άλλά τά πολεμικά σκάφη δεν αξιωματικοί.
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Ά λ λ ’ οί στρατιώται- διεσχορπίσθησαν, ό δέ-αρ
χηγός φοβούμενος εύλόγως μή περιχυχλωθώσιν ύπό 
δυνάμεων πολύ μεγαλειτέρων διέταξεν ύποχώρη-· 
civ. Ό  εχθρός δέν ¿τόλμησε νά τους καταδίωξη. 
Κατωτέρω έχθέτομεν εν λεχτομερεία το θλιβερόν 
το3το έπεισόδιον του κατά των Κινέζων πολέμου.

Το ναυτικόν άγημα του Ά  σ τερ  ος «λαέ» μέρος 
εις τήν χατα των οχυρωμάτων τοΰ Ταμσουί· έπίθε- 
σιν. Ό  αξιωματικός Δυβάς, ώ ; υπασπιστήν Ιχων 
τον Λάραν, είχε τήν δίοίκησιν των πεζοναυτών του 
Ά  σ τ  έρος.

Άτμάχατοι είχον ρυμουλκήση μέχρι τής ςηράς 
τάς λέμβους επί των. οποίων έπέβαινον ούτοι.

At ατμάκατοι τοΰ Ά  στ έρος, ώπλισμέναι μέ 
τηλεδολον, ήσαν υπό τάς διαταγάς του άρχιχελευ- 
στοΰ τοΰ πυροβολικού Ίωσίκη, Οοτις πολύ περισ
σότερον Οά ¿προτιμά νά μάχεται μ.ετά των, συν
τρόφων του ή νά μεταφερη αυτούς' α λλ ’ εν τη 
υπηρεσία δεν έχει τις τό δικαίωμα νά έπιθυμή, 
Ιχει μόνον τό καθήκον να υπάκουη.

Καθ’ ήν στιγμήν άνεχώρουν άπό τό πλοίον δλοι 
έδείκνυον ενθουσιασμόν, δλοι ήιαν κατευχαριστη- 
μένοι διότι επί τέλους Ιπήγαινιν να πολεμήσωσιν 
εις τ ' αληθινά' έκαστος ήλπιζε νά-άνδραγαθήση, 
νά διαπρέψη. Όσοι έμειναν εν τψ πλοίψ τούς 

' παρηχολούθηοάν έπί μαχρόν διά τοΰ βλε.μματος, 
τούς έζήλευον, τούς έμακάριζον.

Ό τε ή άημάκατος τήν όποιαν ¿κυβέρνα ό Ίω- 
σίκης άπεμαχρύνθη άπό τό νΆ σ τ ερ α , ό Πλοίαρ
χος έπήδηαεν άπό τήν αποβάθραν καί κολυμβών με 
ολην τήν δύναμίν τίυ προσεπάθει να φθάοη τήν 
ατμάκατον. Ό  κύριός του είχε λημονήση νά τόν δέση,

Ό  αξιωματικός Δυβάς είπεν είς τόν Τδόνα.
— Ίωσίκη, είπε εις τόν σκΰλον 'σου νά επιστρέ- 

ψη όπίσω' δεν stvs ήμέρα δι' αυτόν σήμερα,
Ά λ λ ’ ήδη δύο πεζοναΰται είχον άνελχύση τόν 

κύνα, δστις έμεινε συμμαζευμένος εις μιαν γωνίαν, 
γνωριζων δτι δεν τφ ήτο έπιτετραμμένον νά πα
ρακολουθήσει τόν κύριόν του r και παρατηρώ·/-τού; 
αξιωματικούς μέ ικετευτικά βλέμματα.

Οί.άνδρες Ιγέλων,' άλλ ’ ό Δυδάς έπΙμένι.
— 'Ρίψατέ τον εϊςτήν θάλασσαν καί δώσατε του 

νά έννοήση οτι πρέπει να Ιπιστρέψη είς τό πλοίον!
— Μάλιστα, κύριε άξιωματικί, άπήντησεν ό 

’Τ ίών, θά έχτελέσω τήν διαταγήν σας, άλλ’ αυ
τός Οά μάς άχολουθήση, .δ,τι καί αν κάμωμεν, 
τώρα που τοΰ έχαρφώθη αυτή ή ιδέα. Ίδέ τον, πώς 
είνε ήσυχος· και έπειτα, τίς,οΤδε; ήμπορεΐ νά μάς 
φανη ωφέλιμος.

— Δεν έννοώ πώ; είνε δυνατόν νά μας φα^ή 
ωφέλιμος, άπήντησεν ό Δυβάς' εν τούτοις άν θέλη 
νά μείνη είς τήν Οέσιν- του άκίνητος, άν δεν βρέχη 
τά όπλα μας, κρατήστε τον' μέ, τήν συμφωνίαν δ-

μως δτι δεν θά τόν άφήσετε νά πηδήση είς'τήν ξη
ρά·) μαζί μας.

- A t  άκατοι ¿πλησίασαν είς τήν απότομον ακτήν, 
οί ανδρες άπεδησαν, μετ’ ολίγον δε συνταχθέντες 
είς λόχους ¿ξεκίνησαν.

Ό  Λάρας ειχεν έξέλθη τελευταίος έκ τής ατ
μακάτου δπω; συνομιλήση δλίγας σηγμας μετά 
.τοΰ 'Τβόνος.

— Είμαι ευτυχής, φίλε μου, πολύ ευτυχής, διότι 
πηγαίνω ν ’άγωνισΟώ, ώ, πόσον είχα ποθήση αυτήν 
τήν ώραν! άλλα θά ήμην εύτυχίστερος^αν ήρχεσο 
καί ού μαζί μας, καί έκέρδιζες-μέ τήν γενναιότητά 
σου μία·/ ώραν άρχήτερα τάς Ιπωμίδας τίΰΐάξιω- 
ματικου. Ά λλά  μή σέ μέλη, δεν θά σοΰ λείψη ή 
ευκαιρία.

Έσφιγξαν.τάς χεϊρά; των; ό δε -Λάρας ετρεξεν 
όπως προφθάση τόν λόχον του.

Ό ’Γδών παρηκολούθησε διά τοΰ βλέμματος τό 
απόσπασμα τό δποΤον έπροχώρει ¿ν άκρα τάξει, 
θαυμάσιο·/ τό παράστημα' τά όπλα έστιλ&ον είς τόν 
ήλιον, ό ουρανός ήτο αΓθριος, ήτο μάλιστα‘καύσων 
μολονότι έπνεε·/ ισχυρός σκίρων (μαέστρος, νοτειο- 
δυτικός άνεμος)' ή σημαία Ικυμάτιζεν είςτό μέσον, 
αύτή δ’ έξηφανίσθη τελευταία εκ των οφθαλμών 
του όπισθεν τής καμπής τοΰ βραχώδους δρόμου.

Ό  Ύδών τότε κατελήφθη άπό αίσθημα άνεξη- · 
γήτου μελαγχολίας' έμεινε σύννους έπί τινας στιγ- 
μάς, ή δε φύσις πέριξ τφ ¿φαίνέτο πένθιμος καί 
βάρος ¿πίεζε τήν καρδίαν του.

— Πως ήθελα , να είχε βραδυάση ήδη, καί νά 
έβλεπα τούς λόχους μας νά επιστρέφουν είς καλήν 
κατάστασιν ! είπεν είς έτερον κελευστήν.

Είς αξιωματικός, βστις είχε τήν διοίκησιν των 
πυρών, εδωκε συγχρόνως διαταγήν είς τάς ώπλι- 
σμένας ατμακάτους νά υποστηρίξωσι με τα τηλε
βόλα των τήν έπίθεσιν. Άπό τής στιγμής εκείνης 
δεν ήκοΰετο πλέον συνομιλία' δλην τήν προσοχήν 
του συνεκέντρου έ’χαστος εις τήν έχπλήρωσιν τοΰ, 
καθήκοντος του.

Είχε παρέλθη υπέρ τήν ήμίσειαν ώραν.
Αίφνης ήκόύσθη συγκεχυμένος θόρυβος και κραυ- 

γαί πολλαί, καί μετ’ δλίγον έφάνησαν πεζοναΰταί 
τινες έν κακή καταστάσει, πνευστιώντες έκ τοΰ 
τρεξίματος, αναγγέλλοντας οτι τά άποβατιχά αγή
ματα καταληφθέ.ντα αϊφνιδίως ύπό τοΰ έχθροΰ έτρά- 
πησαν εις άτακτον φυγήν.

Ό  στρατό; έφθασεν έν' αταξία έπί τής παρα
λίας καί τής βραχώδους άκτής, οί δέ αξιωματικοί 
ματαίω; ήγωνίζοντο νά φέρωσιν όλίγην τάξιν ε ις . 
τήν σύγχισιν εκείνην, νά έπιβιβάσωοιν είς τάς ακά
τους πρώτον τούς τραυματίας καί έπειτα τούς άλ
λους. Οί άνδρες δεν ήκουον διαταγάς, ό τρόμος 
¿σκότιζε τό λογικόν τω ν . . .
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Α Ι' ατμάκατοι, τοΰ Ά σ τ ε ρ ο ς  ήσαν άί πλέον 
απομεμακρυσμίναι από τήν ακτήν. Οι εντός εμενον 
έναγωνίως είς τήν θεσιν· των, έτοιμοι νά χανονοβο- 
λήσωσιν, έν ή  περιπτώσει ό εχθρός κατεδίωκε τούς 
φυγάδας. Ά λ λ ’ ώς είπομεν ήδη, οί Κινέζοι φοβού
μενοι νέαν ίσχυρωτέραν έπίθεσιν, άπεσύρθησαν είς 
τά οχυρώματα καί τούς βράχους των, όπου ήσαν 
ασφαλέστατοι.

Το άγημα του.Ά σ τέ  ρός έφθασεν είςτήνάκτήν 
τελευταΓον, διότι απετέλει τήν όπισθοφυλαχήν . 
Πρώτος ¿πήδησε·/ είς τήν λέμβον είς κελευστής 
βαρίως τετραυματισμένος είς τήν κεφαλήν,καί άλλοι 
παρηχολούθησαν αυτόν, των οποίων πολλοί ήσαν 
άνευ όπλων.

—Καί οί αξιωματικοί; που είνε οί αξιωματικοί; ή- 
ρώτησαν όμοφώνως έκ τής ατμακάτου οί πυροβοληταί.

Οί φυγαδες δεν ήδύναντο ν’ απαντήσωσιν εύδια- 
κρίτως είς τήν ερώτησή ταύτην διότι δέν είχον 
συνέλθη άκόμη εκ τοΰ πανικού, Ή  στολή πολλών 
έξ αυτών ήτο αίματωμένη, ένός ναύτου είχε συντρι- 
φθή ή κνήμη,τόν δέ τραυματίαν Ιφερον άλλοι ναΰται.

— Μά ομιλήσατε 8ι’ δνομα τοΰ Θεοΰ I έφώναξεν 
ό Ιωσίχης τρελλός σχεδόν έκ τής ανησυχίας. ΓΙοΰ 
είνε οί αξιωματικοί μας ;

Ά λ λ ’ ούδείς άπεκρίνετο.

Τότε έπήδησεν άπό τής ατμακάτου είς τήν ακ
τήν, ήρπασεν ένα στρατιώτην άπό τόν τράχηλον 
και σείων αύτόν δια τών ρωμαλέων χειρών του, 
έφώναξεν άπειλητικώς, αγρίως :·

— ΙΙοΰ' είνε οί αξιωματικοί μας ;
— Ξεύρω έγώ ; άπεκρίθη ό ναύτης έπί τέλους' 

ίσως τούς Ιπιασαν αιχμαλώτους, ίσως τούς ¿σκό
τωσαν λείπουν καί πέντε πεζοναΰται' άφ’ οδ δέν 
είν’ εδώ θά 'πή πώς Ιμεινχν εκεί άπάνω. Οί Κινέ
ζοι μάς ¿περιτριγύρισαν άπό παντοΰ' ήσαν δέκα φο
ρές πλειό πολλοί άπό μάς, καί μας είχαν στήση 
καρτέρι μέσα ’ς τά χαμόκλαδα’ ήμείς ούτε τούς 
¿βλέπαμε καί αύτοί έχτυποΰσαν ’ς τό κρέας . . .

— Τ ί ; άνεφώνησεν άλλος ναύτης, έν φ  ό 
Ύβων εμεινεν άφωνος έκ τής φρίκης, ήμείς πταίο·- 
μεν διότι έπεσαμεν είςένέδραν | Ό ίδιος ό διοικη
τής διέταξε ύποχώρησιν. Ήμεΐς είμεθα ή οπι
σθοφυλακή, καί οί αξιωματικοί ήρχοντο τελευταίοι. 
Τό σφάλμα μας είνε μονάχα πώς είς τη φευγάλα 
δέν έγυρίσαμεν να ίδοΰμεν τ ί γίνεται όπίσω μας. 
Μόνον όταν έφθάσαμ.ε εδώ ένοήσαμεν δτι λείπουν 
οί αξιωματικοί καί μερικοί ναΰται.
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Καί ποΐος δέν τό γνωρίζει τό άμφιθεατρον ;
Αί πόλεις τής αρχαίας Ελλάδος είχον άπό έ’ν. 

Είς δέ τάς Αθήνας σώζονται άκόμη τά έρείπια 
δύο αμφιθεάτρων ¿σκαμμένων επάνω είς τά μεσημ
βρινά πλευρά. τοΰ λόφου, τής Άχροπόλεως. Κάτω 
κάτω, είς τό μέσον μία πλατεία ώσάν ήμίχύχλιον 
εμπρός ή σκηνή άπό τό τό ¿ν άκρον τοΰ ημικυκλίου 
εως είς τό άλλο. Καί αντίκρυ είς τήν σκηνήν, άπό 
τήν περιφέρειαν τοΰ ήμιχυκλίου ήρχιζαν α ί σειραί 
τών καθισμάτων ή μία μεγα,λητέρα άπό τήν άλ
λην, ή μία υψηλότερα από τήν άλλην. Αΰτοϋ μέσα 
είς τό άμφιθεατρον, ύπό τόν γλυκύν και ¿άνέφελον 
ουρανόν τής Ελλάδος,, συνηθροίζετο από πρωίας 
ό ευφυής καί φιλόκαλος λαός της ,πόλεως διά νά 
ίδή έπάνώ εις τήν σχηνήν τας χεριπετείας τών 
ήρωίκώναύτοΰ προγόνων, κα'ι ν ’ άχοόση τούς ποιη- 
τάς τών δραμάτων διδάσκοντας τόν φόβον τοΰ θεοΰ 
καί τήν αγαπην τής δικαιοσύνης. ·

Ά λλά  καί οί παλαιοί Ρωμαίοι,— Ινόσφ είς τήν 
καρδίαν αυτών' έφεγγε τό φως βπου Ιδανείσθησαν 
από τήν φιλάνθρωπον Ελλάδα, — αύτοΰ μέσα είς 
τα υπαίθρια θέατρα ¿χειροκροτούν τήν αρετήν καί 
έσφύριζον τήν κακίαν. Ά λ λ ’ δ λαός τών Ρωμαίων

τραχύς καί άπελέκητος δεν είχεν έμφυτον εις τήν 
ψυχήν αύτοΰ τήν αγαθότητα καί. τήν φιλοκαλίαν? 
Ή  άπαιδευσία, οί σκληροί καί αδιάκοποι πόλεμοι 
¿σκότισαν τόν νοΰν καί άπεθηρίωσαν τήν καρδίαν 
των. Ό ταν δέ μετ’ ολίγον τά ελληνόπαιδα ; τή ς ' 
εποχής εκείνης, βαπτισμένα, μυρωμένα καί φωτι
σμένα από τήν αγίαν τοΰ, Ίησοΰ Χριστοΰ πίστιν, 
«ροσέφερον τούς πρώτους χριστιανικούς ϋμνους ώς 
άναίμακτον είς τόν ουρανόν θυσίαν, οί Ρωμαίοι, 
τυφλοί προσκυνηταί τών ειδώλων, δέν ευρισκον· 
άλλην εύχαρίστησιν παρά νά βλέπουν πνιγμούς ή 
σκοτωμούς καί χυνόμενον αίμα.

Διά τοΰτο ώς και είς τήν πλατείαν τοΰ αμφι
θεάτρου, εκεί δηλαδή δπου έστεκεν άλλοτε δ βωμός 
τών θεών, εκεί δπου ό χορός τής τραγιρδίας μέ τό 
ρυθμικόν αύτοΰ βήμα, μέ τό σεμνόν αύτοΰ παρά- 
στημαέκήρυττε τήν μετριοφροσύνην καί τήν-μετριο
πάθειαν, έκεί οί βωμαίοι έμάνδριζον τούς αιχμα
λώτους ή τούς δούλους αυτών διά τής βίας, και 
βάλλοντες είς τάς χεΐρας τών δυστυχών ¿κείνων 
πλασμάτων τά φονιχώτερα δπλα, τούς ήνάγκαζον 
νά ξιφομαχώσι, νά τρυποΰν δηλαδή νά διαμελίζουν 
τό γυμνόν αυτών σώμα μέχρι θανάτου. Τό-
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Ο  Α Ξ ΙΟ Σ  ΒΡΑΒΕΥΕΤΑΙ

Πλούσια δέσποινα διαμένουσα ¿μ τή εξο- 
χή'μετέβη είς τό πλησίον χωρίον χάριν άνα -  
ψυχής. ’Επειδή δε πολύ ήγάπα τά  παιδία  
καί ήτο καί ελεήμων, άπεφάσισε νά δωση 
είκοσιπέντε δραχμάς είς το κάλλιστον εκ 
των κορασίων τ α  όποια ήθελεν άπαντήση  
καθ’ όδόν.

—  Καλημέρα, παιδί [/.ου, είπε προς ξανθόν 
κοράσιον, το όποιον έκάθητο προ της θϋρας 
της οικίας των γονέων του καί ερραπτε. Τί 
κάμνεις αυτού, π α ιδ ί μου ;

— 'Ράβω &ί; το καπελλάκι μου αύτές της 
ώραΐες τριανταφυλλιές κορδέλλες, Τί ώραΐα 
που θά μού. πηγαίνη ! . . .

—  Το κοράσιον αύτό εινε φιλάρεσκου καί 
‘ξιππάσμένόν, ειπεν η δέσποινα καί έξηκολοό- 
θησε τον περίπατόν της.

’Ολίγον περαιτέρω συνήντησε κοράαιον δε
καετές περίπου, τό όποίον μ.ετά κόπου μετί- 
φερε κάδον πλήρη ύδατος.

—  Δέν σου εινε πολύ βαρύς αυτός ό κάδος, 
π α ιδ ί μου ;

— 'Α  μπά ! άπεκρίθη ή μικρά καί ύψωσε 
την κεφαλήν της. Τον μπορώ,καί έπειτα όταν 

'π άω  σπ ίτ ι θά μου δώση ή μάνα μου μία  
πεντάρα διά τόν κόπο μου.

Ή  δέσποινα είπε καθ’ εαυτήν ;
—  Χάριν τού συμφέροντος κοπιάζει καί όχι 

χάριν τής μητρός του.
Κ αί έξηκολούθησε τόν περίπατόν της.
— Έ , κοριστάκι, πού τρέχεις ; είπε πρός 

μικρόν κοράσιον τό όποιον διήρχιτο πλησίον 
της μετά σπουδής, πού τρέχεις, μικρό μου ;

—  Τρέχω μή τύχη καί δεν προφθάσω ς το 
τραπέζι. Θά- φάνε οί άλλοι καί μπορεί νά μή 
ρ.ον «φύσουν.

—  Λαψ.αργοΜ , ait* η 
σποινα, οΰδέ σύ θά πάρης τάς' είκοσιπέντε
δραχμάς- ^

Ό τε  εφθασεν είς τρ άκρον τού χωρίου, βλέ
πει κοράσιον τό όποιον έγελα κα ί έξεκαρ- 
δίζετο.

—  Κ άτι σέ βλέπω πολύ εδθυμον, κορίτσι 
μου, τ ί  έ^ ιι; κα ί γελψς ;
. — Ό  ’ζάδελφός μου ό Γιάννης εκεί πού με 

'βοηθούσε νά περάσω αύτό τό χαντάκι,μπρούφ!. 
έπεσε μέσα καί έκαταλαοπώθηκε ! χά χά χά ! 
νά τον ' ¿βλέπατε κά τι μοΰτρά που έκαμε !. 
"Εγινε δυό χαρές καί τρεΤς τρομάρες χ ά  χά χά ! 
Έ γινε χατζής ! χά χ ά χ ά  ! . . .

— Κ α τ’ αύτόν τόν τρόπον, πα ιδ ί μου, ευ- 
χαριστείς εκείνον ό όποιος σέ έβοήθησε ; ε ί-  
πεν αύστηρώς ή ευσπλαγχνος δέσποινα καί 
άπήλθε.

Μετά ταϋτο συναντμ άλλο κοράσιον το 
όποιον ϊστατο πρό τής θύρας καλύβης τινός. 
Ό τ ε  είδε την δέσποιναν ήλθε πρός αυτήν  
μετά σεβασμού καί συστολής καί είπε :

— Σάς παρακαλώ, κυρία, δέν μου κάμνετε. 
την χάριν νά μου άνοίξετε αύτήν τήν θύραν, 
διότι δεν φθάνω νά ανοίξω μόνη μου.

— Μετά χαράς, πα ιδ ί μου. ’Α λλά  πώς τρέ
μεις ; μήπως είσαι άρρωστη ; Φαίνεσαι κατά 
κοπου .

—  "Οχι καί τόσον, κυρία μου, αν καί ¿πε
ριπάτησα πολύν δρόμον σήμερα. Ή  καϊμένη ή 
θεία μου κάθεται εδώ κα ί εινε τυφλή ή κα ϊ-  
μένη καί ήλθα νά της σαρώσω καί νά τής συ; 
γυρίσω τό δωμ.άτιό της.

— Είσαι αξιόλογου κοριτσάκι, κόρη μου!
I άνεφώνηστν ή έλςήμων δέσποινα καί ένεχείρη-

σεν είς αύτό τάς είκοσιπέντε δραχμάς.
N in a
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,Τή προσφιλέστατη xopKffiSi .Ραλλοΰ

. Τά φιλάνθριοπα πουλάκια,
Τά καλά χελιδονάκιά',
Είδες" τή  φωλιά πώς χτίζουν ; 
Ακουάες πώς τερετίζουν;

Τί τραγούδι τερετίζουν 
Τή φωλιά τους δταν χτίζουν ; 
Άκουάε, Ραλλοΰ, έγώ 
Τό τραγούδι εξηγώ'
• Έλα, 'ταίρι, έλα, 'ταίρι,
« Πριν τιροφτάάνι καλοκαίρι,
■ Τρέχα, πέτα, πέρνε χώμα,
■ ΓΙέρνε και νερό \τό άτόμα,
« Πέρνε, χτίζε τή φωλιά,
« Πέρνε, δίνε μου φιλιά, 
ί .Χτίζε ’γώ καί χτίζε Ον, 

••«Χελιδόνα μου χρυάή,
• θ ' άποκτήόωμε φωλιά.
■ Και θά δγάλωμε πουλιά».

'Σ τά χλωρά, χλωρά κλαδάνια 
Είδες, είδες τάηδονάκια; 
Είδες, εΐδες πώς πηδούνε ; 
Άκουδες πώς κελαϊδούνε;
Τί νά λέγουν τάηδονάκια, 
“Οταν ψάλλουν ’ς τά κλαδάκια; 
"Ακουάε, Ραλλού, έγώ 
Τό τ ι λέγουν εξηγώ'
» Τίου, τίου, τίου, τΐου.
« Πραόινάδες τού Μαρτίου.
» Τίου, τίου, τίου’ τό,
« Έλα, 'ταίρι μου πιάτο.
■ Τίου, τίου, τίου, τί,
• Σύντροφός μου ποθητή.
• ΚώΟου, κάθου-’ς τή φωλιά,
• Μέόα ’ς τήν τρανταφυλλιά, 
"Ταύγουλάχια νά ζεάτάνης, 
«Άηδονάκια νά μού κάνης.·

Είδες, είδες πώς πετάει;
Είδες τ ί  'ψηλάπού πάει;
ΚΤ &κουάες, Ρ.αλλού μου, πάλι 
Ό κορυδαλός πώς ψάλλει;
Τί τραγούδι άρα λ έ ε ι; .
Ψάλλει εύθυμα ή  κλα ίε ι; 
Άκουάε, Ραλλού, έγώ 
Τό -τραγούδι έξηγώ '.
« Τιρελίρε, τιρελίρε 
« Πέτα, πέτα, Ούρέ, άύρε,
• Σύρε, πέιαξε καλέ
« ’Σ τά 'ψηλά, κορυδαλέ.
> Τιοιλίρι, τιριλίρο,
« Πέτα, πέτα, φέρνε γύρο.
» ΙΙέτα, ’βγάλε τή λαλιά άου,
« Κι’ έλα πάλι 'ς τή φωλιά άου,
• Νά ζεάτάνης ταύγουλάκια,
• Ν' ώποκτήάωμε πουλάκια.»

Χρ. Σ α μ α ρ γ γ ι α η ς

ΟΙ Μ ΕΤΑΞΟ ΣΚΩ ΛΗ ΚΕΣ
Έ ν τιν ι πόλει -τής ίίελοποννήσσυ ήτο μία  

χήρα πολύ πτωχή· καταβληθεΐσα άπό τήν 
ασθένειαν δέν ήδύνχτο νά θρέψη τά  τίσσχρ-α 
π α ιδ ιά  της.Ή μ.ίραντινα,στερούμενη κχί αυτού 
τού έπιουσίου άρτου έπήγε νά ζητήση βοή
θειαν άπό μίαν κυρίαν πολύ πλουσίαν καί 
αγαθοεργόν.

— Κ αλή μου γυναίκα, ε'ίπεν ή  αγαθοεργός 
κυρία, ελεημοσύνην δέν θά σού δώσω' σού δ α 
νείζω πεντακοσίας δραχμάς' δέν ζητώ  ούτε 
δμόλογον, οϋτε υπογραφήν, τάς εμπιστεύομαι 
είς τήν τιμ ιότητά  σου. θ ά  μού τάς δώσης 
όταν είμπόρέσης. Μεταχειρίσου τας νά θρέψης 
μεταξοσκώληκας- ή εργασία αύτή  δέν απα ι
τεί πολλάς σωματικάς δυνάμεις, άλλά-φρον- 
τίδα  καί επιμέλειαν· καί τά  πα ιδ ιά  σου είμ.-- 
πορούν νά σέ βοηθήσουν.

Ή χήρα ηύχαρίστησεν έκκαρδίας τήν α γ α 
θήν κυρίαν καί έξετέλεσε τήν συμβουλήν της.

. Ό λη  ή οικογένεια έλαβε μ.έρος εις τό έργον. 
Ήγόρασε κουκκουλόσπορον. Τήν άνοιξιν ήπλω- 
σαν αύτόν εί; δω μάτια  τά  όποΐκ έθερμαίνοντο

άρκετά,έπί πλεκτών κλινών-έκ κλάδων ¿στρω
μένων με φύλλα μωρίας- Τά ώχ τών μετά - 
ξοσκωλήκων κ α τ ’ άρχάς ησαν λευκά, έπειτα  
έγεινχν κίτρινα, έπειτα μαύρα, έπί τέλους δ ’ 
έφάνησαν οί μεταξοσκώληκες.

Οί μεταξοσκώληκες τρώγουν φοβερά. Τά 
παιδ ία  ¿πήγαιναν είς τούς κήπους καί έκοπτον 
φύλλα μωρίας, -αϊ όποίαι εινε άφθονοι είς ε
κείνο τό μέρος. Ημέραν καί νύκτα, μήτηρ καί 
τέκνα έδιδον τροφήν είς τού; μεταξοσκώληκας, 
οί όποιοι άπό τήν καλήν τροφήν καί περι- 
ποίησιν εμεγάλωνον ταχέοις.

Τέλος ήρχισαν νά άναρριχών'ται είς τούς 
κλάδους τής έρείκης, τάς οποίας ή χήρα καί 
τά τέκνα της ε'στησαν ΐπ ί τών πλεκτών υψηλών 
κλινών,Τότε οί αχόρταγοι εκείνοι, οί όποιοι έ'ως 
τότε μόνον νά τρώγωσι ήξευρον, ήρχισαν νά 
εργάζω.νταυ υφαινον μέ δραστηριότητα άκούτ 
ρ«στον.„Τά πα ιδ ία  ε’βλεπον ότι έ'καστος σκώ- 
ληξ έκρέμ.α είς τούς. κλάδου; μίαν λεπτήν  
κλωστήν, ανοικτού κίτρινου χρώματος, τήν 
όποιαν ε’ξέβαλλεν άπό τό σώμ.ά του. Ή 'κλω -
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στη  «γίνετο ύλονεν ¡Λεγαλειτίρα, διεσταυροϋτο 
καθ’ ολ«ς τάς διευθύνσεις, im  τελου; S i  συνε- 
κλείετο και ¿σχημάτιζίν εν ¡¿«κροστρόγγυλον 
πράγμα,τό χουχκοοΜ έντύς τού όποιου.έκλείε- 
το ό σκώληξ.

Ή χήρα «πώλησε τά  κουκούλ ια  είς εν« 
έμπορον, οστις τά  έστειλε μαζί. με ά λλ α  είς 
την Ευρώπην. Ώ ς γνωστόν, διά μηχανής τίνος 
ξεκουβαριάζουν τό μετάξινον νήμκ έχ τού 
όποιου άποτελείται το κουκχοϋλι, εν. του νή
ματος δ ’ εκείνου κατασχευχζουσι τά  εργο
στάσια  τά  ώρχία καί πολύτιμα μεταξωτά  
υφάσματα.

Ό  κουκκουλόσπορος δέν είχε στοιχίση σχε
δόν τίποτε, τά  δε κουκκούλια επωλήθησαν εις 
καλήν τιμήν. Ή  χήρα λοιπόν ϊσώθη άπό την  
ένδειαν διά των χρημάτων τα  οποία εκέρδι- 
σεν τότε άνεπτύχθη είς τήν οικογένειαν εκεί
νην ή ορεξις προς τήν εργασίαν. Ό τα ν  δέ

ήλθεν ό κατάλληλος καιρός ήγόρασκν πάλιν  
κουκκουλόσπορον περισσότερον αύτήν τήν φο
ράν, καί «γέμισαν ολον τό σπ ίτ ι από ρεταξο- 
σκώληκας,

Οϊ μεταξοσκώληκες άντήμειψαν τούς κό
πους της φιλοπόνου οικογένειας. Ά φθονα  κουκ- 
κούλικ ¿γέμισαν τόν οίκον τής χήρας, ήτις τά  
έπώλησε καί έλαβε άρκετά σημαντικόν ποσόν.

'Ημέραν τ ιν*  αύτή καί τά  πα ιδ ιά  της, 
εφόρεσαν τά  καλλίτερά των φορέματα, καί 
ύπήγαν είς τήν οικίαν τής αγαθοεργού κυρίας.

—  Κυρία, ειπεν ή χήρα, έρχόμεθα νά σάς 
έκφράσωμεν τήν βαθεϊαν ευγνωμοσύνην μας· 
ιδού τά  χρήματα τά  δποία μας ¿δανείσατε· 
εγειναν α ίτ ία  νά έμβη ή ευτυχία είς το λ υ 
πημένο σπ ίτ ι μας’ τώρα δεν σάς χρεωστόϋμεν 
πλέον χρήματα, ά λ λ ’ έφ’ οσον ζώμεν θά σάς 
χρεωστόϋμεν «Ιωνίαν ευγνωμοσύνην.

Σ όφια Δ ήμου

Η Β Ρ Ο Χ Η
Ό  ήλιος βλέπει άπό '-ζηλά 
Μέ μάτι φλογερό,
Κ' -h γή δνφά κα ί καίγεται 
Καί άκάζει για νερό.

Τά λούλουδα μαραίνονται 
’Σάν λιγοΟυμιόμένα 
Καί τά φυτά ξεραίνονται,

. Δέν έμεινε κανένα.

’2  τόν ούρανόν άπλώνεται 
Αιώνια ξαότεριά 
Κι’ άκόμα δέν έφύτρωόε 
Σιτάρι ’ς τά χωριά.

Κι’ ό ήλιος, που χαρίζεται 
"Οπου γυρνά καί Στρέφει,
Τά βλέπει και Σπλαχνίζεται 
Καί κρύπτεται ’ς τά νέφη·

Καί τ ’ άφριόμένα .τ’ άλογα 
Σελόνει κ’ έτοιμάζει 
Καί νέφη περιΣάότερα 
Έ τόν ούρανό άναιδάζει.

Καί μολυδένια όυννεφιά 
'Ολόγυρα προβάλλει,
Και Συννεφιάζει ό ούρανός 
Άπό μιάν άκρη ’ς άλλη.

Κι’ άπό τής δύόης τή  μεριά 
Φωτίζουν άότραπαϊς 
Καί ταΐς ξανοίγουν τά χωριά 
Κ' τι χώραις χαροπαίς.

'Σ δν’ άγεράκι δροόερό 
Τά φύλλ’ Ανατριχιάζουν .
Καί όέ θολά, θολό νερό 
Τά Ούννεφα ξεσπάζουν.

Βρέχει όέ δάΟη φουντωτά, 
Βρέχει όέ κάμπους καί χωριά, 
Βρέχει, ποτίζει τά φυτά,

. Ποτίζει κάθε γής μεριά.

Κι’ άνθίζει 'ς όλους τούς άγρούς 
Και τ ’ άνανθο χορτάρι 
Καί ’ς τό χωράφι καθενός 
Φυτρόνει τό Οιτάρι.

Καί τρώνε πλούΟιοι καί φτωχοί 
Κ’ εύχαραΟτοννε τή  βροχή.

I qan m h e  Π ο λε μ χς
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Η Σ Υ Χ Α  Η Σ Υ Χ Α
( ΑΝΑΓ ΝΩΣΜΑ ΔΙ Α ΠΟΛΥ ΜΙ ΚΡΑ Π Α Ι Δ Ι Α )

Ή  μητέρα τή ς  Καλλιόπης καί τοΟ Κωστάκη έκαθητο είς τό παράθυρου καΗρραπτε.
Το παράθυρου έβλεπεν είς τόν κήπον, τόν ώραΐον καί μεγάλον κήπον με τά  φουντωτά 

και καταπράσινα δένδρα, μέ τά  πουλιά ποΰ έκ.ελαδούσαν άνάμεσα είς τά  κλαδιά, καί 
τά  κάθε είδους καί χρώματος λου- 
λούδιαποΟ ¿γέμιζαν τόν άέρα άπό 
εύωδίαν,

— ΠοΟ νά εϊνε τά  παιδιά μου ; 
έιπεν ή μητέρα, καί έσκυψεν άπό τό 
παράθυρον νά ?δη είς τόν κήπον.

Ή  Καλλιόπη καί ό Κωστάκης 
τέτοιαν ώραν έπαιζαν πάντοτε είς 
τόν κήπον ά λ λ ’ ή μητέρα δέν ή -  
κουσε γέλια, φωνές, τραγούδια, 
τρεξίματα δπως τάς άλλας ήμέρας.

— Δέν εϊνε είς τόν κήπον, ε?πεν 
ή μητέρα. ΠοΟ νά εινε άρά γε ;

Καί. ¿κάρφωσε τήν βελόνην είς 
τό £άψιμόν της, έβγαλε τήν δακτυ
λήθραν άπό τό δάκτυλόν της, άφή- 
κε χάμου τό κουβαράκι ποΟ είχε 
είς τήν ποδιάν της καί ¿πήγε νά 
,ίδή μήν είνε είς. τήν αύλήν.

Ά λ λα  τά  παιδί« δέν ήσαν οΰτε 
είς τήν αύλήν.

Ή  μητέρα ήρχισε ν’ άνησυχή.
Τ ί έγιναν; μήν έπαθαν τίποτε;

Εκείνην τήν στιγμήν έπερνοΟσεν 
ή υπηρέτρια.

—  Παρασκευούλα, είπε, μήν εί
δες τά  παιδιά ;

— Ό χ ι, κυρία, δέν τά είδα· είςτό 
σπίτι δέν*είνε* θά είνε είς τόν κήπο·

—  Δέν εΐνε είς τόν κήπο, εϊπ’εν 
ή μητέρα* καί ή καρδιά της ήρχισε νά κ τυπ $ . Χ ίλια δύο Ιβαζεν ό νοΟς. της. Μήν 
έπεσαν εις τήν δεξαμενήν τοΟ κήπου κ’ έπνίγησαν; .

Κατέβη τρεχάτη είς τόν κήπον,.έπήγεν τήν δεξαμενήν, ά λλ ’ Ικεΐ είδε μόνον τά  χρυ
σόψαρά, ποΟ έπλεαν ¿πάνω κάτω κ' έκαμαν διάφορα παιγνίδια.

Έγύρισε γρήγορα είς τήν οικίαν.
—  Παρασκευούλα, είπε, πήγαινε νάίοής ’ς τή  γειτονιά, μήν ¿πήγαν είς τό σπ ίτι τής 

άδελφής μου καί παίζουν μέ τά  έξαδέλφια τους.
Καί ό νοΟς τής έβαζε πάλιν χίλιες δύο ιδέες. « Μήν τά ¿πάτησε καμμία άμαξα έν φ
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¿π ήγα ιναν εις τον ορόμον;  Τ ι θά γ ίνω , Θεέ μου, άν μοΟ έπαθαυ τ ίπ ο τε ; Ιλεγεν ή δυσ
τυχ ισμ ένη  μ η τέρ α ,κ α ί τ ά  δάκρυα έτρεχαν π οτάμ ι ά π ό τ ά  μ ά τ ια  της.

’'Επειτα άπό όλ ίγην ώραν έγυρισεν δπίσω ή ’ Ποφασκευουλα,
—  Πουθενά δεν χινε, κυρία, δϋτε εις τή ς  αδελφής σας, ούτε σό κανένα ’ά λλο  σπ ίτ ι τή ς  

γειτονιάς.
— Μά τ ί  έγ ιναν τά  πα ιδάκ ια  μ ο υ ; έφώναζεν ή  μητέρα ωσάν τρ ελλή  άπό τή ν  λύπ η ν  τη ς.
Κ α ί ήρχισε νά τρέχη άπό δω μάτιον εις δω μάτιον καί νά φ ω ν ά ζ η : Κ α λ λ ιό π η ! Κ ω στά-  

κ η ! Κ ω σ τά κ η !· Κ α λλ ιό π η !
Ά λ λ α  είς τ ά  χαμένα· ή χαρ ιτω μένη  φωνή τω ν  παιδ ιώ ν δέν άπεκρίνετο.
Μόνον έν δω μάτιον έμενεν άκόμη -να έξετάση, το γραφεΐον ταΟ πατέρα, το όποιον Ικειτο 

είς τό έπάνο) π ά τω μ α , επίτηδες διά να εΐ'νε μακράν άπό κάθε θόρυβόν κα ί ανησυχίαν.
Ή  μητέρα ήνοιξε μέ τρέμουσαν χεΤρα τή ν  θύραν τοΟ γραφείου και τ ί  ε ίδ ε; """■·
Είδε τ ά  δυο παιδάκια  τη ς , τ ά  δυο μονάκριβα, τ-ά δυο πολυαγαπημένα  -παιδιά τη ς, νά 

κάΟηνται ήσυχα  ήσυχα είς τή ν  καθέκλατοΟ πατέρα και νά διαβάζουν με μ εγά λη ν  προσοχήν 
εν βιβλίου. Κ α ί τόση ήτο  ή προσοχή τω ν, ώ στε μόλις έσήκωσαν τό βλέμ μ α  τω ν  νά ίδουν 
τήν. μητέρα τω ν  κα ί έξηκολούθησαν τή ν  άνάγνω σ ίν  τω ν.

Ή  μητέρα όμως ετρεξε κα ί τά  ¿νηγκαλίσΟη κα ί τ ά  έσφιγξε κα ί τά  έφίλησε, καί έβρεξε 
μέ τ ά  δάκρυα τη ς  τ ά  μ άγουλά  τω ν . Κ α ί μέσα εις τά  φ ίλ η μ ά  τη ς  ¿ψ ιθύρ ιζε: Παιδιά μου,

. π α ιδάκ ια  μου, ζω ή  μου, χ«ρά μου I
Τ ά  παιδ ία  δεν ένοιωθαν τ ί  συνέβαινε. Ό τ α ν  ή μητέρα τά  ήρώτησε δ ια τ ί ήλθα ν  κα ί 

έκρύφθησαν είς τό γραφείου, ό Κ ω σ τά κης ά π ή ντη σε :
—  Δέν ¿κρυφθήκαμε, μητέρα· ήθέλαμε ν’ άνίβω με ’ς τό  ηλ ιακό νά  πετάξω με τόν 

άετσ μου· περνώντας είδα ¿πάνω είς τό γραφείο τοϋ πατέρα ενα χρυσοδεμένο βιβλίο, ποΟ 
τό αγόρασε, φα ίνετα ι, γ ιά  τή ν  Κ αλλ ιό π η  πού έχει αύριο τά  γενέθλιά της. Τ ό 'πήραμε νά 
τό ίδοΟμε κα ί-έδ ιαβάσαμε- μά  ητο  τόσο ευμορφ-, μητέρα, τόσο·ωραίο πού δέν μ άς έκανε- 
καρδιά νά τ ’ άφήσωμε· κοντεύομε νά  τό τελειώ σω με.

Τ ά  κ α λά  πα ιδ ία  ποΰ διαβάζουν τή ν  , «Δ ιάπ λασ ιν»  ήξεύρουν τ ί  βιβλίου είνε αυτό, τό 
όποΓον κάμνει τά  πα ιδ ία  νά- λησμονούν τά  π α ιγν ίδ ια  τ ο ν  κα ί νά κάθηντά ι ήσυχα  ήσυχα  
νά τό διαβάζουν . . .

•------------ Γ Γ β ί ^ ί Λ - η -------------

Χ Ρ Ο Ν Ο Τ  Φ Ε Ι Δ Ο Υ
« Ά  ! μητέρα μου ! άνεφώνησεν ημέραν τινά  είνε ευχάριστος ; δήλα δή, είνε προς έπαινον 

η μικρά Ξένη έπιστρέφουσα εκ τού σχολείου, της Ελένης.;
αν είξεύρατε τ ί  έμαθα δ ιά  τήν 'Ελένην', πΟτέ —  “Οχ·., δχι, μητέρα μου, - εγώ δέν θά 
μου δεν ¿πίστευα δτι είνε τόσον κακό κορίτσι! ήθελα ποτέ" μου νά μού είπούν τά  ίδια.

—  Δεν με μέλει νά μάθω ό τ ι . δήποτε περί *— Κ αί είνε άνάγκη τα χ α  νά τήν μάθω καί 
όποιου δήποτε· ά λλά  πρό πάντων επιθυμώ εγώ ;
νά μάθω τρία ιίράγματα. — .’Ανάγκη ; , , όχι καί τόσον.

—  Τί πράγματα, μητέρα ; —  Είνε ώφέλιμος ;
—  Πρώτον άν είνε’άληθινή ή  διήγησίς σου. —  Δέν πιστεύω.
—  Πιστεύω· ά λλά  καί ί ι α τ ί  νά μή είνε — Λοιπόν, παιδάκι μου, άφ’ οΰ ή δ ιήγη-

αλη θπ ή . ..σίς- σου ούτε ευχάριστος είνε ουτε ωφέλιμος
—  Πολύ καλά , ε”στω. Δεύτερον είπέ μου," πρόςτί νά χάσω· τήν ώραν μου νά τήν ακούσω;»

1890
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Ο Ι ΤΡΕΙΣ

V Λυκοσπήλαιον έλεγετο τό ε'ρημον μέρος όπου 
κατφκει σοφός γέρων, τόν όποιον οι άνθρωποι
έθεώρουν ώς μάγον.

'Ημέραν τ ινά  εΐτήρχιτο «ΐ< τήν πόλιν ¿φ’ 
άμάξης μόνος του καί καθ' οδόν άπεκοιμήθη 
έπί τού καθίσμ.ατός του. Οί ίπποι ευθύς ώς 
ή.σθάνθησαν o n  δέν τούς διευθύνει ή  χειρ τού 
κυρίου των, άφηνίασαν καί παρέσυραν τό αμα
ξώ ν πρός τήν θάλασσαν. Κ α τά  τή ν  στιγμήν  
δέ καθ’ ήν άμάξιον καί ίπποι καί κοιμώμενος 
αμαξηλάτης ε'μελλον νά κατακρημισθώσιν είς 
τους βράχους τής απόκρημνου άκτή ς κ α ί νά  
πνιγώσιν, εμφανίζονται τρείς νεανίσκοι οί όποιοι 
έπέστρεφον εκ του άγροϋ των καί δρμήσαν- 
τες έμπροσθεν 'των ίππων τούς ' άνιχάϊτισαν. 
κινδυνεύσαντες τήν ζωήν των.

Ό  γέρων μάγος άφνπνισθείς ««δεν όποιον 
κίνδυνον έκινδύνευσε κα ί ύπό τίνων έσώθη. 
Ηύχαρίστησε τούς νεανίσκους καί ήθελησε νά 
τούς φιλοδωρήσει. Ε πειδή όμως είχε λησμο- 
νήση τό 'βαλάντιόν του, κατέφυγεν είς την
μαγείαν.

Είπε λοιπ.ον πρός αυτούς:
«Π αιδιά μου, όσάκις έχετε χρείαν χρημά

των, νά  άποσπαται μ ίαν τρίχαν της κεφαλή; 
σας καί παρευθύς ή θρίξ θά μεταβάλλετα ι είς 
νόμισμα,»

Ά φ ’ οΰ ό γέρων μάγος άπεμακρύνθη οί τριίς 
νεανίσκοι έδοκίμασαν τήν συμβουλήν αυτού 
κα ί πράγματι, άφ1 ου. άπέσπασαν άνά  μίαν. 
τρίχα τής κεφαλής των, έγιναν κύριοι τριών 
νομισμάτων.

Τί κα λά  J
Ό  πρεσβύτατος τω ν τριών έλέγετο Πέτρος 

καί ήτο οκνηρός κα ί μίθυδος. Ό θεν ά μ α  έβε— 
βαιώθη ότι ή  κεφαλή του ήτο νομισματοκο
πείων καί ευθύς έπαυσεν εργαζόμενος' άλλά  
μετά  τρ ία  έτη  ήτο φαλακρός, δ ιότι όλη ή  
κόμη του ειχε.μεταβή είς τό καπηλεΐον.

Ό  δεύτερος· όνόματι Άνδρεας ήτο μέν νέος 
εγκρατής καί σώφρων, ά λλά  ολίγον τ ι ράθυ-

Φ ΑΛΑΚ ΡΟ Ι

μος κα ί αμελής. Ουτος δ ιά  μιας άπέσπασεν 
όλην τήν κόμην του καί ούτω πως έγινε κύ
ριος κεφαλαίου άξιολόγου. Κατέθεσε τό κεφά* 
λαιόν του είς έπιχείρησϊν τινά  βιομηχανικήν 
εκ τής όποιας έλάμβανε μεγάλουε τόκους καί 
I U  δ ιά  τω ν προσόδων του. Ά λ λ ά  μ ετά  τρία  
έτη ή έπιχείρησις'άπέτυχι κα ί ό Άνδρεας 
έζημιώθη. Ταυτοχρόνω; λοιπόν «πώλεσε και 
τήν περιουσίαν του καί τάς τρίχας τής κεφα
λής του καί τήν  φιλοπονίαν καί τήν εξιν τού 
έργάζεσθαι.

Ό . τρίτος ονομαζόμενος Παύλος, ήτο νέος 
φρόνιμος κα ί συνετός. Αυτός μ ίαν κα ί μόνην 
τρίχα άπέσπασε δ ιά  νά πειβθή οτι δ γέρων 
είχεν είπη άλήθειαν, ε’π ε ιτα  δέ ¿σπευσε πρός 
τήν μητέρα του καί εδιηγήθη τά  διατρέξαντα.

«Κ α ί τώρα τ ί  θά κάμης, παιδί μου ; ήρώ- 
τησεν ή  άγαθή γυνή εκπληττόμενη.

—  θ ά  έξακολουθήσω τήν εργασίαν μου. 
Έ χω  καιρόν νά  μαδήσω τήν κεφαλήν μου 
όταν αισθανθώ ότι αρχίζουν α ί τρίχες, νά π ί
πτουν μόναι των, όταν θά είμαι πολύ γέρων 
καί δεν θά ήμπορώ νά εργάζωμαι.»

Ή  φιλόστοργος μήτηρ ΐπήνεσε τήν άπόφα— 
σιν τού υιού, της δστις έξηκολούθησεν εργα
ζόμενος. Μετά τριάκοντα δέ έτη έγινε κά
τοχος άξιολόγου περιουσίας, ήγόρασε μικρόν 
κτήμα, τό όποιον δ ιά  τής φιλοπονίας του π ά 
λιν έγινε πηγή πλούτου κα ί ευδαιμονίας. Έ 
π ειτα  δέ ότε ήτο εξηκοντούτης ήρχ^ε νά συλ- 
λέγη όσας τρίχας έπιπτον μόναι τω ν εκ τής 
κεβαλή; του, αί όποΐαι εν τ φ  άμα μετεβάλ- 
λοντο είς νομίσματα άφγυρά, καί δ ιά  τών νο
μ ισμάτων τούτων ήγόραζεν ό Παύλος κ τήμ ατα  
πρός προίκισιν τών έγγονίων του.

Κ α ί ό μέν Πέτρος άπέθανεν .¿νωρίς έκ τή ς  
πολυποσίας, ό δέ Άνδρεας έζη μέν ά λλ ’ ου
δέποτε ήθελησε νά έργασθή και έζη δ άφιλό- 
τιμ ο ; δ ιά  τή ς ελεημοσύνης τού ΙΙαύλου, οστις 
τόν συνετήρει ώς καλός αδελφός.

(L . d ’ A .)  f * Ν
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ΜΤΡΜΗΞ Ο  ΘΗΡΕΤΤΗΣ

εικών είνε τον κατακερματίζει. Προς δέ τούτοις, οί μύρ- 
«ύτή  ; μηκες ούτοι άποτελούσι στρατιάς άναριθμή-

— Δ έντη ν  του;, καί οπως οί άλλοι μύρμηκες, εινε και 
γνωρίζετε; Ει- αυτοί διωργανωμένοι κοινωνικώς καί πολι- 
νι είχών ρκύρ— τικώ ; . . .
¡Λ·ηκος. — Ή ! πολιτικώς, άμ ’ δ ί ;

— Μύρμηκος! Καλέ — Μ άλιστα, μ άλιστα  πολιτικώς, καί τό-
μύρμηξ εινε α υτό ς ; σον καλά, ώστε έκτελούσι γ ιγάντια ία ς επιχει-
Ποϋ ήκούσθη μύρ- ρήσεις μετά  μεγίστης αρμονίας. Έ χονσιν άρ·
μηξ. με τετράγωνον χηγούς εις τούς όποιους ύπακούουσι τυφλώς,
κεφάλι καί κεφάλι ή  δέ πειθαρχία αύτών καί ή  -ύπακοή πρός
τόσονμεγάλον;Έγώ τούς ανώτερους των εινε τ ι  άξιον θαυμασμού, 
ποτέ μου δεν είο* Ά λ λ α  δυστυχώς όμως τά  έντομα ταύτα
τοιοϋτον μύρμηκα., συνέρχονται μόνον πρός καταστροφήν. "Οθεν

:— Δέν είδες βέ- διαβώσι δεν άφίνουσιν έπί των δένδρων ουτε
ι .  ̂ βα ια , δ ιότι ¿δώ δέν φϋλλον οΰτε καρπόν, ούτε κόκκον ούτε χόρτον

υπάρχουν. Αυτός b μύρμηξ εινε ’Αφρικανός· ζή  έπί τής γής. Δεν περιορίζονται δέ μόνον είς
εις την Σενεγάλην,είς την Γουινέαν καθώς καί τά  φυτά, ά λλ α  προσβάλλουσι καί τά  , καί 
εις τ ά ;  οχθας του Γάγγου ποταμοί, καί οϊ οΰχί μόνον τά  μικρά, ά λλά  καί τά  μέγιστα  
κάτοικοι τω ν μερών εκείνων τούς φοβούνται καί τά  φοβερώτατα. θ ά  άπορήσητε όταν σας 
απαράλλακτα  όπως φοβούνται τά  άγρια θηρία, εϊπω ότι οί μΰρμηκες οί θηρευταί άποτολμώσι 

— 'Ελα δ ά  καί σύ, τό παράκαμες!  τον φο- νά άντιπαραταχθώσι καί κατά  τού οφεως πύ- 
βούνται όπως τά  άγρια θηρία; . . .  θωνος, τού πελωρίου τούτου ’Αφρικανού έρπε-

—  Ναι, ναΓ ο! κάτοικοι των χωρών έκεί- τού, τό όποιον έχει μήκος ' πολλών μέτρων 
νων προτιμούν να λογαριασθούν μέ τόν λέοντα, κα ί δύνατα ι νά καταπ ίη  διά μιας ολόκληρον 
με τον ρινοκερων, μέ τον θώχ καί με τόν δφιν δορκάδα.
τον πύθωνα ακόμη, παρά με τό μικρόν τούτο — Κινδυνεύω νά πιστεύσω ότι με έμπαίζεις.
έντομον, τό όποιον ονομάζεται μύρμηξ ό θη- 
ρβοζής.

— Ά π α τα σ α ι, φίλε μου. Εινε άληθέστατον 
καί το βεβάιώνουσι μ άλ ιστα  πολλοίπεριηγηταί, 

— Ά λ λ ά  πώς το κατορθώνουσι ;
,. . Κ ατά  πρώτον έπιπίπτουσι κατά  εκατοστύας

— Εινε δυνατόν καί πάρα εινε' διότι πρώ- έπί τών οφθαλμών τού πύθωνος καί έν ριπή 
τον μεν εινε πολύ πολύ μεγαλήτερος τού . οφθαλμού τού; κατατρώγουσι. Τό δύσμοιρον 
ίδικού μας μύρμηκος, καί ή είκών την όποιαν τέρας τυφλόν καί καταβεβλημένον ϋπό τών

—  Καί πώς εΤνε δυνατόν τόσον πολύ μ ι
κρόν ζωυφιον νά εινε τόσον έπίφοβον ;

βλέπετε παριστάνει αύτόν είς τό φυσικόν σχε- φρικωίών πόνων Αποθνήσκει, καί μ ετ’ όλίγας 
δον μέγεθος, δ ιότι ό ζωντανός έχει μήκος ενός ώρας δεν απομένει έκ τού σώματός του άλλο 
καί ήμίσεος ϋφεκατομέτρου. Ή  τερατώδης τ ι  ή τά  οστά καί αϊ φολίδες. :
κεφαλή του, ώς νά μή την έφθανον α ί δύο Εύνόητον δέείνε ποίων καταστροφών ά ίτ ία  
μεγάλαι κεραιαι, τάς οποίας έχουν πάντες εν δύνανται νά  γίνωσι το ιαύτα  έντομα, καί ποιον 
γένει οί μΰρμηκες, καί α ί όποϊαι χρησιμεϋουσιν τρόμον θά διασπείρωσιν είς τούς κατοίκους 
είς πλείστας δσας περιστάσεις, ή  κεφαλή του, τής Αφρικής, Σάς έίπον. έν άρχή ότι τους 
λέγω, εινε ώπλισμένη διά φοβερού όπλου. Τό φοβούνται πολύ. περισσότερον παρά τά  άγρια  
οπλον δε τούτο εινε δύο ίσχυραί κ;·.ί κυρται θηρία.
χ η λα ι όπως τού καρκίνου, διά τών όποιων Δύναταί τ ις  νά έπιχειρήση νά άντ ιπ αρ ατα -  
προσβάλλει τόν εχθρόν του, τόν συλλαμβάνει, χθή κατά  τού λέόντος ή κ α τ ’ άλλου οϊου δή
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ποτε τετραπόδου καί νά  κατορθώση νά τον 
φονεύση.. Μ άλιστα δέ εινε ελπίς ότι θά κα- 
τορθώση ό άνθρωπος ημέραν τ ινά  νά εξαφά
νιση τά  άγρια θηρία καί νά ύπάρχωσι μόνον 
έντός Μουσείων ώς περίεργα οντα καί θέας άξια.

Ά λ λ ά  τ ί  νά πράξη κ α τά  μυριάδων εντό
μων τά  όποΐα καλύπτουσι χώρας όλοκλήρους 
καί άδιαλείπτως πολλαπλασιάζοντα ι ;^διότι 
μία μόνον θήλεια γεννφ πολλάς εκατοστύας 
φών καθ’ εκάστην.

— Σάς έκέντησέ ποτε μϋρμη ξ τής χώρας μας;
— Βεβαίως.
— Λοιπόν θά ήσθάνθητε βε

βαίως πόνον όξϋν , άνάλογον 
πρός τόν πόνον του κεντήματος . 
τού άλλου έκείνου οχληρού έν- 
τόμόυ^άπό τό όποιον δέν δυνά- 
μεθα πάντοτε νά προφυλασσώ· 
μεθα, έννοώ τόν ψύλλον.

Έάν τό κέντημα τού.άπλού 
μύρμηκος καί τού ψύλλου-εινε 
τόσον όξύ καί δρεμύ, πόσον 
μάλλον θά εινε όξύ τό κέντη
μα εντόμου οκταπλασίου η  καί 

. δεκαπλάσιου, τό όποιον μά
λιστα  έχει καί τάς δύο έκείνας 
χηλάς, τά  δύο φοβερά, όπλα !
Α ϊ π ληγα ί του ιίνε όδυνηρό- 
ταται·. δ ιότι δεν άρκεΐται μό
νον είς τό νά δαγκάνη , ά λ 
λά  καί περιστρέφει έντός τής 
πληγής τά  άγκιστρά του καί την κατασπ α-  
ράττει μετά  πολλής άπληστίας· δ ιότι α τ ά  
έντομα τα ύ τα  αισθάνονται όρεξιν άκόρεστον 
είς τήν άνθρωπίνην σάρκα », ώς λέγει ό Λ ί-  
βιγκστων, ό μέγα'ς Ά γγλ ο ς  περιηγητής, οστις 
έπεριηγήθη όλην τήν μεσημβρινήν Αφρικήν 
κα ί ¿χρησιμέυσε πολλάκις ώς τροφή τώ ν μ ι
κρών τούτων θηρίων.

Είνε δέ δ μύρμηξ οΰτος π>*Γθδάτη<:' οότω 
δέ ονομάζονται τά  ζφ α  τά  όποια πέριπατοϋσι 
μόνον τήν νύκτα. Τήν δέ ημέραν διημερεύου- 
σιν έντός τώ ν φωλεών των ύπό τήν γην η 
περιεπλανώνται υποκάτω τώ ν πυκνών θάμνων. 

. Κ αί τούτο δ ιότι τό φώς τούς βλάπτει· μάλι* 
στα  δε μ ία  μόνον άκτΐς δύνατα ί νά τους θα- 
νατώση,

Ή  οσφρησις τών μυρμήκων τούτων εινε λε·

πτοτάτη  ώς ή  τού λαγωνικού, καί αΰνη τούς 
όδηγεϊ νά περιπατώσι τή ν  νύκτα ασφαλώς- 
τίποτε δε δέν δϋνατα ι νά τους Αναχαίτιση. 
Έ άν φέρ’ ε ίπ ιιν  άπαντήσωσι ^υάκιον, όσον καί 
άν είνε π λα τύ  , τό διέρχονται εύκολώτατα  
δ ιά  γείρύρας, τήν όποιαν κατασκευάζουσι διά  
τού ίδιου των σώματος !
^  —  Κατασκευάζουσι γέφυραν διά τού|σώ- 
ματός των ! . . .

 Μ άλιστα· καί ιδού πώς. Εύρίσκουσι κλα-
δίον τό  ̂όποιον κλίνει πρός τό ρυάχιον, έξ αυ

τών δέ ό δυνατώτατος κρατείται δυνατά  
από τού κλαδιού τούτου, έρχεται έπειτα δεύ
τερος καί κρατείτα ι άπό τού δευτέρου καί 
ουτω καθ’ εξής,έως δτου σχηματϊσωσιν άλυσιν 
εχουσαν μήκος όσον εινε τό πλάτος τού ρυα- 
κίου τό όποιον θά διαπεράσωσί. Έ π ειτα  ολη 
εκείνη ή άλυσις αρχίζει νά άναλικνίζετα ι ό
πως τό εκκρεμές τού ώρολογίου τού τοίχου, 
εως οτου τό άκρ.ον τής άλύσεως κατορθώση 
νά κολλήση εις κλαδίον ή είς χόρτον τής  
απέναντι όχθης. Ά λ λ ά  πρός επ ιτυχίαν τούτου 
πρέπει νά καταβάλωσι πόλλάς προσπάθειας· 
εύθύς δέ ώς ό μύρμηξ ό είς τό άκρον τής άλύ
σεως κατορθώση τό ποθούμενον, κρατείται 
δυνατά κα ί ουτω σχηματίζεται κρεμαστή 
γέφυρα ύπεράνω τού ^υακίου, κα ί διά τής  
γεφύρας. ταύτης διέρχονται έπειτα π ά ν-
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τε ; ο ί ¡κύρ^ηκε; μ.ετά . προσοχή; άκρα ;, ε'ινε -σφαιρική καί εινε παρεμφερή; προς τήν
— Τ φ οντι γέφυρα ζωντανή ! φωλίάν των «ψηκών, Τήν κρεμ,ωβι £έ έκ των
— Δεν εινε £ε όλιγώτερον άξιο; παρατη - κ λ ά ίω ν  των ίίν^ρω ν κα ί μ.όλι; ίιακρΐνεται 

ρήσεω; δ τρόπο; ί ιά  τού όποιου ιϊιαφεύγουσι [χετα.ξύ των φύλλων.
τού; κινδύνου; τή ; πλημμύρα;. Αί χώραι τ Ι Ι λ ή ν  των μυρμήκων τούτων ύπάρχουσιν ευ
Αφρ.κή;, όπου ζώοιν οί μύρμηκες ούτοι, ύπό- ’Αφρική πλεΐστα οοα ε'ντομ.α οίον ή άκρίς,τή;
κεινται εί; πλημμύρα;.Ενίοτε « ί  κατοικίαι όποια; ή παρουσία εινε συχνάκες πρόδρομο; 
των μυρμήκων κατακλύζοντα ι ΰπό των ΰι$ά- τ ι ;  πείνχι;,'ή  μυΐα ή όνομαζομίνη «τσε.τσί», 
των κα ί τότε κινδυνεύει ή ζωή των κατοίκων ή τ ι; προσβάλλει τού; ΐππου; καί τ ά  ποίμνια, 

Τί κάμνουσι τότε ; Εις εκ τ.ών μυρμήκων καί είνε θανατηφόρο;, ενοχλεί δε καί τού; πε- 
ό δυνατώτατο;.προσκολλ«ται επί χόρτου τινό;,· ρ ιη γη τά ;. έμβάλλουσα τήν ζωήν αύτών εί; 
επειτα  οι άλλοι μύρμηκε; προσέρχονται πρώ- δεινόν κίνδυνον.
τον οί ασθενέστεροι καί προοκολλώνται ε’π ί Βλέπετε λοιπόν ότι ή ’Αφρική ήδύνατο
τοΰ πρώτου, επειτα προσέρχονται άλλοι καί κάλλιστα  νά όνομασθρ ή ευλογημένη χώρα 
προσκολλώνται καί α ’το ί επί των άλλων καί ιώ ν  εντόμων.
οδτω καθ’ ίξ ή ;, ώστε σχηματίζουσι. σφαίραν Ά λ λ ’ ευτυχώ ; πάντα  τα ϋτα  τά  έντομα είνε
εχουσαν μέγεθο; σχεδόν πορτοκαλλίου. . Τότε έχθρά καί συγκροτοΰσι μ ά χ α ;,— καί μάχα ; 
κόπτουσι τά  πρυμνήσια σχοινιά,δήλ.α δή θραύ- έκ παρατάςεω ; άληΟ εϊ;— , κατά τά ; όποια; 
ουσι το χόρτον, ή σφκϊρα καταπ ίπτει ε ί; τό φονεύονται μυριάδε; εντόμων μαχητών. Καί 
ρυάκιον καί την παρασύρει τό ρεύμα, εω ; τούτο δεν είνε ευτύχημα ; δεν είνε θεία οί- 
οτου η πλημμύρα παύση ή τό £εύμα παρα- κονομία Εί δε μγή εάν ημέραν τ ινά  αί φυ- 
συ?17 *ήν σφαίραν καί την φέρη εί; μέρο; λα ί των μυρμήκων κατώρθωνον νά συνεννοη- 
ευνοικον. Οώσιν, ή οικουμένη ολη θά εγίνετο λε ία  τών

—  Τι ζίρα αξια θαυμασμού ! εντόμων τούτων.
— Οϊ μύρμηκε;. ουτοι είνε διαφόρων χρω- 'Ωστε βλέπετε ότι δ πόλεμο; εχει ενίοτε

μάτων, μαύροι, ε’ρυθροί, φαιοί, τ ινέ ; δέ κα ί καί τά  κα λά  του.
πράσινοι. Τών τελευταίων δε τούτων ή φωλεά [Μβι-χβπι Οέογΐ] * ' Φ

Π Α Ι Δ Ι Κ Ο Ν  Π Ν Ε Υ Μ Α

Ο Γεώργιος **ραπ ονε ιτα ι ε ί; τό σ π ίτ ι του ότι ε ί ;  τό σχουλαρικάκ ι*  δ ια τ ί 8έν μοΰ τα  Ιτρϋπησε τα  α ύτά χ ια
σχολειον δ συμμαθητής του Ν ικο; τοΰ έδωχε 0ν ράπ ισμα , μου μόνο; του ;  .
 ̂ — Επρεπε να  τοΰ δώ ση ; χ α ί σ ύ  άλλο §ν, το ΰ  λέγει ‘β«<4λη Α«4 τ» ι Μ«,,*»®

ο πατήρ το υ . -
— Τοΰ τό είχα δώσ/) «ρω τήτερα  εγώ 1 *

•Β ττ«, ί* ι , , ί  Ηιίλ.ντο; Ν«»4ο{«» Ό  Κ ουφιοκεφαλάχη; βλέπων τον φίλον του συλλογι-
*  σμένον τόν ήρώτησε-

 . ,  . . .  ·„  „ ■ . — Αέν μου λ έ γ ε ι; ,  τ ί  συλλογ ίζεσα ι τώ ρα 8ά
π ε ζ^  λέ ε ’ δταν 8 ίν  *5 °Ρ ^ ιν  να περ ιπατη  —  Τ ίπ οτε, αποκρ ίνεται 4 φίλος του.

’ ιι>  · ι > ι . — Κ α ί εγώ δέν.συλλογ ίζομα ι τίποτε- μ α  περίεργον
Πάρετε με ς τ «  χέρια σας- δεν ειμπορω ν α  περι· π ρ δ γμ α , π ω ; συμφωνούν α ί ίδέα ι μας '

«ο,τήσιο, ειμαι^μιχρουλα . . ^ λ,  ^  « ·υ
Α λλ ο ταν ομω ; της δ ίδουν γ λ υ ν ισ μ α  χαΐ θέλουν- νά .

τη ν  βοηβησον νά  το  φάγ^ , λέγει. *
— ’Α φήστε με χ α ί το τρώγ,ο μόνη μ ου , ε ίμ α ι μ εγάλη . Ό  Κ ουφιοχεφαλάχη; ημέραν τ ινά  ήτο  επ ί τή ; β ιέγ η 4

Ε τ .Λ η ί. ι  ,κ , Μ«,.μΐ,η ί·Δ 1Ιί.Τ,«ι,Ϊ5 .τής ο ικ ίας του χ α ί ίδιόρβωνε τά  κεραμ ίδ ι» . Δύο χερα-
*  μ ιδ ια  εξέφυγον των χειρ ίιν  του κ α ι (χτύπ ησαν χύριόν τ ι να

■ ι , ,  .  ,  . - ο ιαδα ινοντα  χάτω  εις τη ν  όδόν.
" Ρ λα^ Μ  ^  * ? 0 ! Μ“ Ρ'Χβν \  . , Γ . ”Ε ! ί » ν ά ζ „  ό χ τυπηβει; δ ια β ά τη ς , δέν προσέχει;— λ^ λ α , Μ αρίκα μου, νά  σου τρυπήσω  τα  α υ τα χ ια , κ α ί όλίγον ι  Χ

« τ *  : ' " " ν  ^— Μ α, μητέρα μ ου , βφ ου ο ©εος ηβελε ν ά  σορέσο> · . . '  '* Γ/®?*λιι νηΑ τβ? Κα»:βγ«φώ«βυ.

1890 Η ΔΙΑΠΛΑΣΙΣ ΤΩΝ ΠΑΙΔΩΝ 79

/ Τ

ΙΔΡΥΣ1Σ ΕΝ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΙ
Γ Ρ Α Φ Ε Ι Ο Υ  Τ Η Σ  “ Δ ΐ Α Π Λ Α Σ Ε | Ω Σ  Τ Ο Ν  Π α Ι Α Ο Ν , ,  

έν τέο Γραφείο» τοΰ Μ ε ο λ Ο Γ Ο ϊ  Π έραν, οδό; Κ ιουτσούχ-Χ ενδέχ, αριβ. 29  χαί 31-

Ό  γνω σ τό ς  τ ω ν  Μ ο υσ ώ ν .θ ερ ά π ω ν  χ α ί τ ώ ν  γ ρ α μ μ ά τω ν  κ ρ α τεςό ; ά ^ ω ν ιτ τ ή ς  χ . Χ ρ ι ε τ ο  ο ο ρ ο ς  
Σ α μ λ ρ τ ε ι δ η ς  ,  π ρ ώ η ν  γ υμ να σ ιά ρ χ η ς  κ α ί δ ιευθ υντή ς  το ΰ  εν  Θ εσ σα λο ν ίκη  Δ ιό α σ κ α - 
λ ϊ ί ο υ ,  ν5ν. 8ε δημοσιογράφος εν  Κ ω νσ τα ν τ ιν^ υ π ό λ ε ι, τ ια ώ ν  τ ή ν  Δ ια π 'λ α ς ι ν  τ ο ν  Π α ι δ ο μ  
τ η ς  όπο ια ς δ ια τελεΓ  κ α ί σ υ ν ερ γ ά τη ς  π ο λ ύ τ ιμ ο ς , εύη ρ εσ τή β η  ν ά  ά ν α λ ά β η  τ ή ν  α ν τ ιπ ρ ο σ ω π ε ία ν  
α ΰ τ ή ς  καβ ’  ί λ η ν  τ ή ν  Τ ο υρ κ ία ν , τ ή ν  ’Α να το λ ικ ή ν  Ρ ω μ υ λ ία ν  κ ά ί τ η ν  Β ο υλγαρ ία ν

Ό  κ ·  Σ αμ αρ τσ ίδη ς Ιδρύει πρ ο ; το ύτο  ίδ ιον ΓραφβΓον τ ή ς  Δ ι λ π λ α ς ε ΛΕ ΤΠν  Π α Ι δ ο ν  εν  τ ώ  
Γ ρ α φ ε ίψ  το ΰ  Ν ι ο λ ο γ ο ϊ  ( Π έραν, όδός Κ ιο υ τσ ο ύ κ -Χ ενδ έχ , ά ρ ιθ .2 9  κ α ί 31  ) πρός τό  ό πο ω ν 
δ ΰ να ν τ α ι ν ά  ά π ε υ θ ύ νώ ν τ α ι δΓ ε γ γ ρ α φ ή ν  συνδρομ ητώ ν π ά ν τ ε ς  οί εν  ταΓς α νω τέρ ω  χ ώ ο α ι ;  κ α το ικ ο ύν»  
τ ε ς ,  όσοι δεν βχουσι πρόχειρα  τ α  μ έσα  τ ή ς  ά π ’ ςΰΟβια; α π ο σ το λ ή ; χ ρ η μ ά τω ν  ε ις  'Α θ ή ν α ; .

01  ευρ ισκόμενοι ε ις  μ έρ η  τή ς  Ο θ ω μ α ν ικ ή ς  'Ε π ικ ρ ά τ ε ια ς  σ υγκ ο ινω νο ΰντα  μ ετά  τ ή ς  Κ ω νσ τ α ν -  . 
τ ινο υ π ό λ εω ; μ ό ν ο ν  δ ιά  τ ώ ν  ’Ο θω μ αν ικώ ν ταχ υδρ ο μ είω ν , δέον ε ις  τ ή ν  συνδρομήν τ ή ς  Δ ι α π λ α - 
ε ε Ος  ΤΩΝ ΠΑΙΔΩΝ ν ά  προοθέτω σι κ α ί εν  τέταρ το ν  αργυρού μ ε τ ζ ιτ ιε  δ ιά  τ ή ν  π λ η ρ ω μ ή ν  τώ ν  
άπό . Κ ω νσ τα ντ ινο υπ ό λ εω ς  μ έχρ ι το ΰ  μέρους τ ώ ς  δ ιαμ ονής τ ω ν  τα χ υδ ρ ο μ ικ ώ ν  τ ε λ ώ ν .

Δ ιά  τ ή ς  σ υσ τά σ εω ς Γ ρ α φ ε ί ο υ  τ η ς  Δ ι α π λ α ε ε ο ς  τ ο ν  Π α ι δ ω ν  ε ν  Κ ω ν ε τ α ν τ ι ν ο υ -  
π ο λ ε ι  ΐχ κνο πο ιο ΰμ εν τ ή ν  έ π ιθ υ χ ία ν  π ο λ λ ώ ν  Ε λ λ η ν ικ ώ ν  ο ικο γενε ιώ ν  ε ν ’Α να τ ο λ ή , δ ιά  τά ς  
ό πο ια ς δύσκολος ή το  ή  ά π ό χ τ η σ ι; το ΰ  ή μ ετέρ ο υ περιοδ ικού ε ν εκ α  τ ώ ν  υ φ ισ τα μ ένω ν  τα χ υδ ρ ο μ ι
κ ώ ν  δ υ σ χ ερ ε ιώ ν . '  Η Α ΙΕ Υ 0 Υ Ν 2 ΙΣ  '

-γ η ς  Δ ι α π λ α ς ε ω ς  τ ο ν  Π α ι δ ω ν

V

Α Λ Α Η Α Ο Γ Ρ Α Φ Ι Α  ΤΗ2  “Δ Ι Α Π Λ Α Σ Ε Ω Σ  ΤΩΝ ΠΑ Ι Δ ΩΝ
Τ ί, δ ν  είμποριΓτβ νά  τό μαντεύσετε , ή  Ά « ς ί ς  'ίΓ ^ ιόυ  

έπεθύμησε ; Μ εριχάς άχτΓνα; τοΰ Οερμοΰ α ττ ιχ οϋ  ή λ ιο υ . 
Ι ίά μ νε ι τόσον χρύο έχιΓ  ε ί ;  τή ν  Α γ γ λ ία ν ! Κ α ί χ δ τ ι άλλο 
άχόμη : νά  κά μ η  ένα ταξειδάχι εω ; τήν Ά μ ερ ιχ ή ν . Μοϋ 
περιγράφει δέ τόσον ζωηρά χ α ί εν πελώριον άεμόπλοιον  
τό όποϊόν έμελλε νά  α π ο π λ εύ σ ; από τή ν  Α γ γ λ ία ν  δια 
τόν Ν έου Κ όσμον. Π ω ; 8α ήβελε; να  ησο μ έσα , Ά χ τ ί ΐ  
' Ι Μ ί ο « , ί  ;  Φ αντάσου όμως νά ε ιχε; κ α ί τόν Ί β ά ν , τί 
θόρυβος! α ί φω ναί του 8ά χατέπνίγον τόν χρότον τής μη
χανής. Έ άν ομω ; εγω ημην εις τήν θέσιν σο υ , ‘Α χ ε ίς  
Ή Λ ίην ,  8ά έπεθύμουν νά  ταξειβεύσω  ε ί;  τή ν  Ε λλ ά δ α .

Φίλε Ε ΰ δ η ξ ί ,  όταν στέλλας μόνον λύσε ις , χωρίς να  
γράφ η ; τ ίπ ο τε  άλλο, μη π ερ ιμενφ ςάπ άντησ ιν . Α υτό  πλέον 
έγινε κανώ ν χ α ί δλοι ο ί φ ίλο ι μου τό ειζεύρουν

Πώς λ υ π ο ύμ α ι, αγαπ ητή  Π όπη  X·· Π-ιΛαμΗ,  όταν  
μανθάνω  δ τ ι άσ ίενο ΰν χ α ί α ί μ ιχρα ί μου φ ίλα ι, άλλά  χαί 
πόσον χαίρω  ό ταν μοΰ γράφουν δτι έγιναν χαλά.

Λ ο ιπ όν ιδού δτι 8 ιά  τών π νευμ ατικώ ν μου ασκήσεων,
Π ά ο ιίτα ρ ^ ε  Χακρ ω τ ς ί ί ,  σοί δ ίδετα ι αφορμή νά σχετισθή? 
περισσότερον μέ τή ν  αρχαιότητα.. Προσπάθησε νά τό χα- 
τορθώσ^ς. Ε ίνε καιρός π λ έ ο ν .. .

Δέν σ ’ έλησμόνησα, ι\^ι)poß¿Xoc ' ά ν ο ι ί ι ς ,  χ α ί χαίρω  
έχ χ ιρ δ ία ; δτι επ αναλαμβάνετα ι πάλιν ή  αλληλογραφία  
μας. Κ α ί χ α λώ ; ύρ ισες 'ς τή  γε ιτον ιά  μα«._

Καλόν τό ψευδώνυμόν σ ο υ, αγαπ ητέ  Ί θ ι χ ι -  
Έ άν μ οΰ  στε ίλη ; τήν φωτογραφίαν σο υ , Μ α γ ί π / η )  

Ά χ ρ ο γ ι α Λ ι ά ,  Οι φροντίσω  έγώ νά τήν στείλω  προ; ξυ- 
λογράφησιν- ά ν  δμω ; π ρ οτιμά ; νά  τήν στείλ^ς, ώ ; μοί 
γράφεις, σ ύ  πρό; ξυλογραφησιν Ι ΐ ;  Π αρ ισ ιού ;, οπου Ιχ?ι< 
σ υγγενείς, δεν εχω χ α μ μ ία ν  ά ντίρρ ησ ιν , σέ ευχαριστώ  μ ά - . 
λ ίσ τα  έχ τώ ν  προτέρων διότι α ναλαμ βάνει; σ ύ  τήν φρον

τίδα  νά  μοΰ στείλής τήν ξυλογραφίαν τ ή ; είχόνος σου  
έτοΐμην. 'Από τίνος, ώ ; παρετήρησες, ΰπό τή ν  είχόνα  
τών ^ραβευομίνων δημοσιεύω  χ α ί τό άληθε; ό νομα , ώ στε  
8ν σύ έπ ιθυμής μόνον τό ψευδώ νυμόν σου νά δημοσιευ- 
δφ πρέπει να μοΰ δήλωσής βητώ ; την επ ιθυμ ίαν σου.

Α χ ο ύ σ α τε  τ ί μοΰ γράφει τό Β υ ζ α ν τ ι ν ά  ΑηιΜνι  μέ 
λογάχ ια  τά  οποία  άποδεικνΰουν τ !  καλή καρδιά Ι χ ίι ς 
ιτΔεν ε ίμπορεί; νά  φαντασθής τήν χαράν μ ου , όταν είδα  
ε ί;  την πρώτην έπιστσλήν μου α π ά ν ΐη σ ίν  σου μέ έχεΓνα 
τά  γ λ υχ ά  λογάχ ια  τά  δποΓα τόσο πολύ σχλαβώνουν τής 
χ α ρ δ ο ΰλ ι; τώ ν  συνδρομητών σ ο υ. Σ έ ευχαρ ιστώ  χαλή  
μου φ ίλη , δ ιό τι ε ίσ α ι ευχαρ ιστημένη  άπό εμένα. Τόν 
Α λέξανδρον τόν έφίλησα πολλές φορές γ ιά  σ ένα . Πώς 
λ υπ ο ΰμ α ι π ο ΰ  εινε μικρός κ α ι δέν ειμπορεΓ να  σέ δ ιαβά· 
σ η .! Μόνον τά ς  είχόνας σου χαμαρώ νει χ α ί τ ά ;  φ ιλε ι ώ< 
νά  είνε ζω ντα να ί.ν  Κ α ί όμως ένώ γράφει τόσον ώραΓον 
χ β ΐ τρυφερόν γραμ μ ατάχ ι τό β ν ( α ι · ί ι τ π  Ά η ό ο π  φο· 
βεΓται μ η  μέ βαρύνη. Τό όποΓον σ η μ α ίνε ι ότι εχει κ α ί με
τριοφροσύνην. Δεν (ίξεύρετβ πόσον α γαπ ώ  τ ο υ ; μ ετρώ - 
φρονας !

Κ α λέ, ή επ ιστολή  σου, Τ ¿ χ ν ο ν  ν  Όρε’ω χ ,ε ΐν ε  ολό
κληρον ταχυδρομεΐόν ! Φ αντασθήτε ό τ ι μ ο ΰ .σ υ ν ισ τδ  τή ν  
έξαδέλφην το υ , ή  όποια μοΰ γράφει χ ο λ α χ ευτ ικ ω τά τα ς  
χ ρ ίσ ε ι; .διά τά  π ιρ ιεχόμΙνά  μ ο υ , τ ιμ ώ σ α ; τήν φιλομ.ου- 
σία< τ η ; χ α ί τή ν  καλα ισθησίαν της- στέλλει δέ χ α ί ?ν  
πο ίημ α  ένός φ ίλου το υ , δ ιά  νά  τό κρίνω . Π ολυ νό στιμ α  
μοΰ περιγράφει χαί τήν υποδοχήν τήν όποιαν έλκβεν Ι ί ;  
τήν ο ικογένειαν του δ τόμος τής ΔίΑΠΛΑΐΕΟΣ, ό σ ταλε ίς  
πρός αυτό ν  ώ ; βραβεΓον τ ή ;  επ ιτυ χ ία ς  του ε ις  τόν δ ιαγω 
νισμόν. Πόσον μέ συνεκ ίνησεν ή  υποδοχή α υ τ ή « ν ε  α δ ύ 
νατον νά σ α ;  περιγράψω ’.
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ΙΠΪΕΤΜΑΤΙΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ
9 4 . Σ υ λ λ α β ό γ ρ ιφ ο ς .

Γ ράμμα εινε τό  πρώτον μ ο υ , το δεύτερον επ ίσης, 
Τό τρ ίτον μου χρηματική  ποσότης τω ν αρχαίων, 
Το δλον νήσου πόλις τ ις  κοσμοΰσης τό  Α ιγα ίου  
Εις η ν  πολλά εδώρησεν ή  μυροβόλος φύσις.

'Β βτόλη νιφή «ο μ Ά ιτ ο ?  {¿μ ΧίΑνοφνβχα» Ό^«ω».
9β.
Ε?μ«ι βαρκούλα  
Μ ικρή, μικρούλα- 

Α ν «φαιρέσετε ένα  μου γράμ μ α .
Εν ακρωτήριού βλέπετ’ έν τό> ά μ α .

Έτταΐν 8*1 του 'Ελ*ι3ογβςοιι·
9 0 . Κ \ * 6 6 λ ίξο ν .

Τ ό πρώτον ?ν εκ τω ν πολλών τού αλφαβήτου γράμμα. 
Το δεύτερόν μ ου άλογον χαέ βασιλεύς συνάμα .
Το τρίτον μου αμφίβ ιον, άλλα δηλαστιχόν.
Το τέταρτόν μου π δς πατήρ πλασμ άτω ν λογικών.

£ίτϋ<ί δ*& ΤΟ? [ζ»ν«4γΐίφ(Μ.
9 7 . Σ υ λ λ α β ικ ό ν  τ ρ ίγ ω ν ο ν .

Ε ίμ α ι αρχαίος 'ποιητής χ«\ είς τώ ν λυριχών.
'Σ^ τα  μ έταλλα  τό δεύτερον βά εΰρης δ ν  ζητής. 
Τό τρ ίτον είνε γ ύμ νασ μ α  διασχεδαστιχόν.
Τό έσχατον εύρ ίίχετα ι,_  τα  ί λ λ ’  δ ν  εύρνι τ ις .

• Β ε ιό λ η  5 * 4  ι ο ί  Κ ν ι ιο τ ο ς  τ εΟ  Ε4ξ> Ι» ι> .
9 8 . Π α (γ ν ιο ν .

Ζ η τε ίτα ι -}, αν& γνωσις της κάτω θι επιγραφής :

Ε Ν A V A 1 Ε 4  Ν Τ
0  Ν Μ Δ A Ν Α Η ■ Σ
Κ Α Σ 0  Ν Ε Α Η A Α
Γ Ν Ι Α Τ 1 Q Κ Ν Η
H I  Π A 1 Δ Α Α Σ Ν

Βμι«λ*ι im i ι β ί  11<̂ χχ«ν.
99 . Ο ρ ό β λ η μ α .

_Π τωχή τ ι ;  γρα ία  έπώλησε 8 2  ζεύγη ώ ώ ν. Τό εκτον 
τω ν  ληφδέντων χρημάτω ν έξώδευσε πρός αγοράν τυρού , 
•το όε τρ ίτον πρός αγοράν άρτου- τή  Ιμ ε ιναν δέ 144  λεπ τά . 
Πρός πόσα λεπτά  επώλησεν έχαστον ώόν ;

Ε στά λη  t*£f *Α<τ»5 τβ» X<«v6sv(r S* Ό ?ά«ν«
1 0 0 — 10 8 . 'Β κ α ν ό ρ β ω β ις  λ ί ξ ΐ ω ν .

Μ εταβέτων καταλλήλω ς *ά χάτωβι γράμ μ ατα  σχημά- 
τισο ν τ α  όνύματα  έννέα ποταμών τής Ε υρώπης.

4) Α Α Η Κ Ν Ο Σ Σ Υ .-2 )  Α Β Δ ΙΝ Ο Σ Υ .—  3) A IS O S .
— 4) Α Β Γ Λ Ο Σ . —  5 ) Α Η Λ Ο Ρ Σ Υ . — 6 ) ΕΗΙΝΟΠΣ.
— 7) Η Ν Ο ΡΣ. — 8) ΑΔΝ Ο ΟΡΣ. — 9) Β Ε ΙΙΡΣΤ .

iisb Gí ¡a, X piíto^ líoo .
1 0 9 — 1 | 2 .  ¿ γ ρ ί φ ο ς .

Τ η  βοηβεία τω ν  χάτωβι συμφώνων νά σχτ,ματισβωσι 
τέβσαρες ψέξεις προστιθεμένου του ϊδ ίου φωνήεντος τρις 
μεν εις τάς δύο πρώ τας, πεντάχ ις  δέ εις τάς δύο τ ε 
λ ευ τα ία ς ..

_ Ή  τάξις των συμφώ νω ν δ ύνα τα ι νά μ εταβλη β ϊ, Α ί δέ 
εύρείησόμεναι λέξεις βά σημ α ίνω σ ι τά  έξης:

1 )  Πόλιν νήσου τής ’Α μερ ικής. 2 ) ’Ισθμόν τής ’Α μ ε
ρικής 8J Χωρίον τής 'Ελλάδος, 4) Νήσον τή ς  ’Αφρικής 

β '·} Ν Β . 6 '.)  Μ ΝΠ Σ. γ ’ .| Ρ Ν Μ Λ Δ . δ'.| ΓΔ Μ Κ ΡΣ .
•Κ«τά1·ς 5*» ι ο ί  Μ ,λ ι , ς ίο »  I M t lu * i,s tr ,

* * 5 — 1 1 9 .  Μ α γ ικ ό ν  γ ρ ά μ μ « ,
Προοθέτων έν γρ ά μ μ α , πάντοτε  τό α ύ τό , εις τάς έπο- 

(ΐένας λέξεις, σχημάτισον άλλας τόσας λέξεις.
Ό μ α ς , μένω , άκρος, πύρος, φάρος, αυλός, χεΓρες.

’ Β . τ Α λ ο  5*1  τοΟ T í . - o j  * s ,  O f¿ i¿ v .

1 2 9 . Φ ύ ρ ίη ν — μ ί γ δ η ν .
Μ εδοχίζα σούτ σουλφ ι έχ σ τη  Ιρπί ντό νίβο χ άυτία ς  

κ α ί ήστ Ιν σοτΓ ιδονύχνις α ισκνω νο ί.
!Β « ά λ ε  5 .1  Χ α ν α λ ά ρ ν ,)  Γ .  Σ α ρ ώ « ^ . 

Ι 2 1 Ά π ρ ο σ δ 6 κ η τ ο ν .
ΤΙ γ ίν ε τα ι τό μαντήλιον όταν πέση εϊς την Μ αύρην 

θ ά λ α σ σ α ν  ;
ΈίτΛλη δ*ό Πύ̂ θ> ?ού 'llirupárot». s 

,  , ,  I**· Δ «» λ ή  Δ κ ρ ο σ τ ιχ ίς .
Τ ά αρχιχα γ ρά μ μ α τα  τω ν ζητουμένω ν λέξεων άποτε-  

λουσι^τα άνομα μυθιχου ποταμ ού, ώ σαύτω ς χαέ το  δεύτερα  
α λ λ ’ αντιστρόφως αναγινω σχόμενα .

1 . Ε ίς τω ν  τρ ιώ ν παίδω ν. 2 . Τ οπ ική  ύποδια ίρεσ ις. 3 . 
“Υ λη  ϋφαντεχή. 4 . θ ε ά ,  5. Χ ρω ματεστιχή ύ λ η . 6 . Ο ΐ- 
κος θεο ύ.

Έ β ^ Α λη  v i t i  Ν .  Κ θ μ ν η ν ο ? ;
12 5 . Γ ρ ίφ ο ς .

Α .  Α Ν Τ Ρ Ο Υ .  Α
Ν Ν

Ώ  I επ ιμ ένε ι, επ ιμ ένε ι έ χ «  ρ  μ ύ θ ο ι  ρ

Ο Ο
 __________________ ΐ .  Α Ν Τ Ρ Ο Υ .  Υ

έ π τά  χ α ΐ πεντήχοντα  έτη .
*Β*τά\»ι ¿«i 2«? KiXjevTej.

Λ Υ Σ Ε Ι 2
*5* i*  φ ιν λ ϊ,β ΐίω  r^ í  81  Ί » ν λ ίο ν  * v « v jn m * S v  &*νή««ι»ι,.

5 3 . Ρόδος, όδός, δός. — 24· Χ έρ ι, χέλι. —
35. Α Ρ Ι Ω Ν

P I O N  — 2β.
I Ο Ν 
Ω Ν
Ν

-27 · ον-
είρων 

ία
όν τρία  

ζώ

3 3 β 4 2 6

1 0 Í 0 2 2 1 «

18 12 1 4 34

8 8 0 3 8 . 2

ο! Κνειρον, ε ϊρω νία , ία τρ ία , τρ ιάζω , 
ζώον, όνοι, β ίος, όσον. ]

—  28- 88- Α ' .) 'Α βραάμ .— Β '.)  ό ίκ λ ά κ α .— Γ '.)  Σ αχάρα .
— Δ'.) ’Α ρ αρ ά τ Ε ' .)  Λ α β λ ά τ α ς . —  8 2 . "Εν οιδα ό τ ι
ουδεν ο ιδά. —  8 4 -3 8 . Ή  α ντα λ λ α γ ή  γ ίν ε τα ι δ ιά  τού  
γράμματος χ , α ί  δέ σχηματιζόμενβ ι λέξεις ε ΐνε :  χρέας, 
άχ^ιή, χ ρ ίμ α , ά χ τ ή , οιχτος. —  39- ΛΕ ΙΡΙΟ Ν  ( 1 .  
Λ εύχ η . 2 . Έ ρμ ης. 3 . Ί ίώ μ η . 4 .  'Ρ άχ ις. 5. Ί χ τ ίς , 6. 
Ο ίνος. 71 Ν ήσσα]. —  4 0 . Μ ΑΡΙΓΩ  ( 1 .  ΓερΜ Ανδς 2. 
ΣέΡΙφος. 3 .  Π οΓ Ο τόν).— 42· “Οσω μεγαλβιτέραν άξίαν  
εχεις t ó í y  μετριοφρονέστερος πρέπει νά ε ίσα ι· —  4 1 . Ό  
Π αστέρ εσω σεν όλα τά  κατο ικ ίδ ια  ζώ α  έκ τού άνθρακας.

Ο ί αλλάσσοντες κα το ικ ία ν  συνδρομηταέ παρακαλοΰνΤ αι ν ά  γνω στοποιώ σιν ήμΓν εγκαίρως τη ν  νέαν τω ν  δ ιεύ- 
βυνσιν συναποστιλλοντες χ α ί 25  λεπτώ ν γραμματόσημου ϊ ι ά  τήν δαπ άνην τή ς  ίχ τυπ ώ σ εω ς τής νέας τα ιν ία ς.

«  Ó  Υ β ο ν  α π ο τ ε ι ν ο ν  τ α ε  μ ο μ φ α ε  τ α ϊ τ α ε  η τ ο  κ α τ ω χ ρ ο ζ  »  ( 2 ε λ .  8 1 )

Ο  Π Λ Ο Ι Α Ρ Χ Ο Σ
Μ τ θ ι ϊ τ ο ρ η μ α  τ η κ  Κ » 1  Da NAN.TEUIL· κ α τ α  π α ρ α φ ρ α χ ι η  ΑΙΜΙΛΙΟΥ ΒΙΜ ΑΡΜ ΕΗΟΥ

[ Σ υνέχε ια  · !6ε σελίδα  6 5  )

— κ « ί έγκοταλδίψατ« τούς αξιωματικούς σας 
καί τούς β«®τρατιώτας σας, άνανδροι τών άνανδρων! 
“Ισως Ιχβσαν ζωντανοί st« τάς χβϊρας «5ν Κινέζων, 
οί όποιοι τούς βασανίζουν αύτήν τήν στιγμήν. Σας 
πρέχίΐ τουφεκισμός όλους σας !

Ό  Τέών άποτβίνών πρός τού; φυγάδας τάς μομ- 
φάς ταΰτας ήτο κάτωχρος «κ τής άγανακτήσίως.

Οί άνδρες προσβπάβουν νά όμιλήσωσι, νά δικαιο- 
λσγ·*]6ίώβι.

—Τί συμδαίνει; ήρώτησεν δ άξιωματικός, ό έ -  
χων τήν διοίκν)«ν τδν πυρών των ατμακάτων.

Ό Ύ$ών εξήγησε δι’ ολίγων λέξεων ̂ τά συμ- 
δαίνοντα, προσπαθίδν νά φανίϊ ατάραχος, ά λλ ’ άπό 
τής στιγμής εκείνης ειχβ. λά6γι τήν άπδφασίν του.

Ό  άξιωματικός άκούβας τάς λεπτομερείας άνβ- 
κ ρ α ξ ε .

— Τά πράγματα stvs πολύ χει^ότίρ« άφ’ «,τι 
τά ενόμιζα. Λείπει επίσης καί εις υποπλοίαρχος 
του Ά ν ι κ ή  τ ου.,, ό δυστυχής Δεχόρτας... δά i -

Ε τ ο ε  Ι ? ον. — Τ ε υ χ ο ϊ  Ι 8 βν.

χη ίσως πληγωΟγί δανασίμως.·· λείπουν καί ανδρες 
πολλοί !.. ■ . . · · · ·

Ό  Ύβων διέκοψεν αυτόν :
— Κύριε πλοίαρχε, πηγ*ινω sk  αναζήτησιν 

των. ΠοΤος έρχεται μαζί μου >
Στραφείς δέ πρός τούς πυρ*δολητάς,
— Ζωντανούς είτε νεκρούς πρέπει νάτούς πάρω- 

μεν, δένεΐνε ίτσι, παιδιά ;
ΛένΛ «νδρες έπήδησαν έκ τΛν λέμβων εις τήν 

ξηράν αποφασισμένοι επίσης.
— Ά λλά , είπεν δ αξιωματικός, ύέυ ήμπορώ 

νά σας άφήσω νά έκτεθήτβ εις τοιούτον κίνδυνον, 
χωρός τήν άδειαν τοδ διοικητοΰ.

‘ _  "Οχι, κύριε πλοίαρχε, έΐνε περιττόν δεν θά 
μας δώση τήν άδειαν είνε καθήκον του' καί θά χά- 
σωμεν πολύτιμον καιρόν. Άφήσατέ μας να τρέξω- 
μεν εις βοήθειαν ttSv δυστυχών, μάς φίλων και συν
τρόφων, μή μας εμποδίζετε, σας ικετεύω έν ovó- 
ματι παντός ο,τι εχετε ίερώτερον είς τόν’κόσμον.

ΤΟ Μ Ο Σ ί»® 1· -  θ
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"Αν έπιστρέψω, θά παραπεμφθώ εις το στρατ'οδι- 
κεΤον, αύϊό θά είνε όλιν. Εμπρός πυροβοληταί,

. μάρς ! net τροχάδην ! Λάβετε τά όπλα καί φυσίγ
για από όσου; έχουν.

Αυτός δε ήρπασε δύο ρεβόλβερ καί φυσίγγι«, 
δίοπος έκ tou άποβατικού αγήματος έπιστρε- 

ψας μετά τών άλλων φυγάδων καί ίχων ήδη τ'ον 
έ’να πόδα έπί τήν άκατον, έπήδησε Ιξω φωνάζων :.

— ’Έρχομαι μαζί σας, θά γίνω όδηγός σας.
Ό Πλοίαρχος ετρεχεν όπισθεν του χορίου του. 

Ό  Ύβων είχε μαζί του εν συνόλω δώδεκα άνδρας.
Το απόσπασμα είσηλθεν εις στενήν ατραπόν' έχεΓ 

δέ συνήντησε ναύτην τρέχοντα; τού οποίου τα μέν 
ενδύματα ήσαν καταξεσχισμένα,τό δέ.πρόσωπον χαί 
at χεϊρβς καταιματωμέναι.

— Ποιος είσαι ; ¿φώναξε προς αυτόν ό Ίωσίχης, 
χωρίς νά σταθή.

— Είμαι πεζοναύτης του Ά ν ι χ ή τ ο υ ,  άπε- 
χρίθη οδτος. Μ’ έπιασαν οι Κινέζοι, άλλ ’ ¿πήδησα 
από πάνω απ’ αυτόν τον βράχον χαί του; έξέφυγα. 
Ένόμισαν πώς ¿σκοτώθηκα.. Αυτού πρός τ’αριστερά 
¿τράβηξαν.

Πράγματι πρός τ ’ αριστερά υπήρχε δρομισχος, 
ή μάλλον ατραπός στενή διά μέσου υψηλών βρά* 
χων άφ’ ενός χαί πυχνοτάτου δάσους άφ' ετέρου.Ό 
Ίωσίχης χαί οί σύντροφοί του ώρμησαν εις. τήν α
τραπόν έχείνην ¿ξ ής ήτο χαταφανές ότι διήλθε 
στρατός' εις μέρη τινά έφαίνοντο χομμένα δένδρα 
όπως άνοιχθή δίοδος επί δέ τής λευχής χόνεως ή 
όποια έχαλυπτε τάς πέτρας διεχρίνοντο χηλϊδες ύ- 
γραί άχόμη, χηλϊδες αίματος.

Έφ' όσον έπροχώρουν ή πετρώδης καί στενή 
ατραπός Ιγίνετο' όλονεν περισσότερον ανωφερής. 
Ό  Ίωσίχης' χαί οί σύντροφοί του διέχρινον πάλιν 
τά ίχνη. Τόσον στενόν ήτο έχεϊ τό μέρος ώστε οϊ 
Κινέζοι εξάπαντος θά άνερριχώντο àvà "είς ώθούν- 
τες πρός τά ¿πάνω τους αιχμαλώτους. Τέλος έξήλ- 
θον ¿κ τής ατραποί!, χαί εύρέθησαν ¿πΐ ΰψώ- 
ματο;. Έχει χρυφθέντες. όπισθεν πελωρίου βρά
χου έξήταζον τά πέριξ όπως άνακαλύψωσι τόν 
εχθρόν. Αίφνης ό Πλοίαρχος ήρχισε νά ωρύεται 
μανιωδως.

— Σιωπή, σιωπή I είπεν έντόνως ό Υβών.
Ό χύων ¿σιώπησε, ά λλ ’ έφαίνετο τετάραγμένος, 

ώσφραίνετό. Ό Ίώσίχης με φωνήν χαμηλήν αλλά  
δυναμένην ν’ άκουσθή ϋπό όλων διέταξε :

— Πρηνηδόν ! χαί μόνον τήν χεφαλήν άνώ ! Βλέ
πετε έχει υψηλά ;

Έπί τού βράχου, έξ οδ μόνον ολίγα μέτρα άπεϊ- 
χον, έχάθητο Κινέζος στρατιώτης χρατών τό οπλον 
επ’ ώμου. Ητο σχοπός τόν οποίον είχον τοποθε-

τήση έκεΤ όπως έπιβλέογι τήν ατραπόν. Ά λ λ '  ό 
σχοπός παρετήρει πρός τήν εναντίαν διεύθυνσιν.

Ό Ύβων συρόμενος ¿προχώρησε μέχρι τήςβά- 
σεως τούδράχου,χρατών εχτοϋ σύνεγγυς τόνΠλοίαρ- 
/χον.Έφ’ όσον-προυχώρέι ό Ίωσίχης ήχουεν όλονεν 
εύχρινεστερον χραυγάς, ώρυγάςί Ό σχοπός έξηχο- 
λούθει νά βλέπη πρός τό άλλο μέρος.

Ο Πλοίαρχος έτρεμε σύσσωμος, μή δυνάμενος 
νά κρατηθή, έτοιμος νά έφορμήση. Ό Ίωσίχης έ- 
νόει ότι ή στιγμή ήτο κριοιμωτά.τη,. ότι έπρόχειτο 
περί των όλων καί 0« έπρεπε ν' αποφασίση' ουδέ 
δευτερόλεπτου πλέον βραδύτης έπετρέπετο' δεν ή- 
δύνατο πλέον νά προχωρήση, διότι αί πέτραι ώρ- 
θούντο σχεδόν χαθέτως, πλήν δε τούτου ό σχοπός 
ήδύνατο νά στραφή πρός τό μέρος του, να καλέση 
είς τά όπλα τους Κινέζους, τότε δέ καί αυτός χαί 
οί σύντροφοί του θά χατεσφάζοντο ανηλεώς ή θά ΰφί- 
στανιο τό ανεχδιήγητον μαρτύριον τό όποιον ύφί- 
στανται οί άλλοι αιχμάλωτοι, ό δέ σχοπός των 
διά τόν'όποιον ήψήφησαν.τό-ους χυνδόνους θά Ιμα- 
ταιοδτο.

—Πλοίαρχε, βλέπεις αΰτόν τόν άνθρωπον; είπε 
πρός τον χύνα' άρπαξ’ τον χαί φέρ’ τον' άλλά μή 
φωνάζης, μή βγάνης άχνα. Γρήγορα ! . .

Ό  γενναίος χύων όρμφί χαί αναρριχώμενος δια 
των ρωγμών τών πετρών φθάνει έπί τής χορυφής 
τού βράχου. Έν ριπή οφθαλμού αρπάζει τόν στρα
τιώτην άπό τήν μέσην. Ό'Κινέζος έκ τοδ τρόμου 
δεν προφθάνει ουδέ γρύ νά είπη χαί μετ’ ολίγον 
χύων χαί άνθρωπος χυλίονται μαζί μέχρι τής θέ- 
σεως όπου έπερίμενεν ό Υβών.

— Εμπρός όλοι! φωνάζει τότε ό Ύβων.
Άναρριχώνται δέ είς έν άλλο μονοπάτι, χείμενον

πλαγίως του βράχου, οχι τόσον ανωφερές. Ο δίο
πος τού Ά ν ι χ ή τ ο υ  μείνας έπί τινα λεπτά ¿πίσω 
¿βύθισε τήν ξιφολόγχην'του είς τόν λαιμόν του Κ ι
νέζον, έπειτα δ’ έπρόφθασε τού; άλλους.

—Έδεσες χαλά τόν μουρτάτη τόν Κινέζο μήν 
τύχη χαί φωνάξη : ήρώτησε.

— Τον έπεριχοιήθηχα μέ τό παραπάνω ! δέν 
ύπάρχει φόβος πλειά νά φωνάξη.

’Ιδού άνέβησαν έπί τής κορυφής, ¿πί μικρού όρο·: 
πεδίου' ό Πλοίαρχος τεταραγμένο; χλαίει παρα- 
τηρών τόν χύρίόν του μέ απελπιστικά βλέμματα.

— Πρηνηδόν ! είπεν ό Ίωσίχης, χρατών τόν 
Πλοίαρχον. Κάτωθεν αύτών, είς ολίγων βημάτω » 
άπόστασιν, βλέπουν θέαμα φριχώδες χαί απερίγρα
πτου, τό όποϊον ούδείς έχ τών ανθρώπων έχείνων 
θά λησμονήση ποτέ είς τήν ζωήν του;

[’ Β π ί ΐ κ ι  συν ί*« ι«1 Α ΐ ω ΐ Λ ί Ο ε  Ε ΐ .Μ ΑΡ Μ ΕΝ Ο ε  
πατώ Ιχ.τ»* Γ«)Λι**ν

Κ «ς  ΟΕ Κ Α Ν Γ Κ υΠ ;

Ο  Φ Ω Τ Η Σ
υ π ό  Χ ρ ι σ τ ό φ ο ρ ο ύ  Σ α μ α ρ τ ς ι δ ο τ  '

Α'
«Έ λα, μαννούλα, δός μου τήν ευχή σου!
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’Πάγω ς τή χώρα γιά νά ’6ρώ δουλειά'
Μήν χλαΐς, μή σχούζης, βάστα τήν ψυχή σου, 
Γλυχειά μαννούλα, δός μου δυο φιλιά.»

Δόλια' μαννούλα ! Δάχρυα 'πού χύνει !
Έ να τόν Ιχει χαί μοναχογυιό,
Κ ι’ αυτό; θά φύγη' έρημη θά μείνη 

’ Σ τό φτωχιχό της , μέσα ’ς τό'χωριό.

Έρημη χήρα ! "Αχ , φτωχή μητέρα,
’ Πάει ό Φώτη; γιά νά ’δρή δουλειά'
’ Πάει, πλήν θάλθη πάλι μιαν ήμερα'
.Δός τήν-εύχή σου, δό; του δυό^φιλιά.

Πέρνει τό γυιό της μέσ’ τήν άγχαλιά της' 
«Έ χε γειά»,.λέει, «μή λυπασ«!, μή !»
Δίνει σακχούλι έχείνη ’ς τ’ ίρφανό τη;
Πώβαλε μέσα σπιτιχό ψωμί.

Πέρνει ό Φώτης, τό σαχχούλι χέρνει 
Καί τό λουρί του 'ς τό λαιμό πέρνα'
Μιά τό σαχχούλι ’ς τά ζερβά τό φέρνει 
Κ ι’ Ιξω άπ’ τή θύρα ’βγαίνει, τή σφαλνά.

"Εμειν ’ ή χήρα ' σήμαντρο σημαίνει'
’ Πάει ό Φώτης πρώτη του Μαγιού'
"Εξαφνα στέχει' νά, ό Φώτης 'μπαίνει 
’ Σ τήν Ιχχλησία μέσα τού χωριού.

Κερί δεκάρι πέρνει άπ’ τό δισχάρι.
Μέ τό δεξί του χέρι τό βαστά,
Με τάλλο 'βγάνει τό φτωχό δεκάρι 
Καί*’;  τό π α γ χ ά ρ ι  ’πάνω τό πετ$.

"Αλλο δεν Ιχει. Τα κερί άνάφτίι,
’ Σ τ ό  μ α ν ο υ ά λ ι  ’πάει, τό χολνά'
Τής Παναγίας ή εικόνα ’στράφτεΓ 
Σταυροχοπιέται, τήνε προσκυνά:

α’Ω Παναγιά μου , βασίλισσα ,τοΰ κόσμου, 
α Κάμε νά γείνω χαλός χριστιανός,
« Ευλόγησε με, τή φώτισί σου δός μου,
« Ευλόγησε με ! "Αχ, είμαι ορφανός.

« Κάμε νά στρέψω είς τό χωριό μου ’πίσω 
« Καί τή μαννούλα νά είμαι ίχανό;
« Νά τήνε θρέψω, νά τήν γεροκομήσω 
« 'Εγώ ό γυιός τη; , εγώ ό ορφανός.»

Είπε, σωπαίνει. Τρίζει ή εικόνα'
Θαρρεϊ ν’ άχούη γύρω ώ σ α ν ν ά :
Ω Παναγία, σχέπε ς τόν αιώνα 

Όσα παιδάκια μένουν ορφανά.

Β’

’ Ο Φώτης ξεκινάει, ’πάει'πάει ,
Μέ τήν έλπίδα μέσα ’ς τήν καρδιά,
Το σήμαντρο τ ί γ  χ, τ ά γ χ  ξαναχτυπάει, 

Έχάθη τώρα μέσ’ ’ς τή λαγκαδιά.

' Ο ήλιος διψασμένος γιά δροσούλα 
Μέσ’ ’ς τόν γαλάζιο λάμπει - ουρανό, ·

' Αθφα γυμνοπόδα βοσχοπούλα 
Κατσίκια βόσκει πέρα 'ς τόν κρημνό.

Κοπάδια βφδια βόσκουν παραπέρα 
’ Σ ανθόσπαρτης ραχούλα; τήν ποδιά. 
Λαλούν πουλιά, ώ ! τί ώραία 'μέρα ! 
Πρωτομαγιά π’άνοίγει τήν καρδιά.

Τή λαγκαδιά περνά ό Φώτης, βγαίνει 
' Σ ταντικρυνό τό πράσινο βουνό.
Γυρνά χαί βλέπει τό χωριό του, μένει'
Τί βλέπεις ; Τί κυττάζεις, ορφανό ;

’ Ανάμεσα 'ς τά δένδρα νάτ«Α! νότα !
Τά βλέπει όλα, όλα χαθαρά 
Τά σπήτια τού χωριού του τά χιονάτα , 
Τά σπήτια τού χωριού του ’ς τή σειρά.

Τής εκκλησίας ό θόλος νότος ! λάμπει, 
Καί ό σταυρός πού έχει τήν κορφή, 

'Δεξιά της κάτω τού χωριού οί χάμποί' 
Πού πρώτα ή ’ματιά του νά στροφή ;

Φθάνει σου, Φώτη ! Τράβα, τράβα τόρα, 
’ Μπροστά σου δρόμο εχεις περισσό'
Τρέχει, περνά 'σάν τήν τρελλή ή ώρα 
Καί τόν καιρό σχοτόνει τόν χρυσό.

Γ ’

’ Κίνησε,, πέρνει του βουνού τήν πλάτη. 
Φύσ’, άεράχι, φύσα, πρωινό.

'Πάει χαί ’πάει. ’Δέςτό μονοπάτι 
Λόξες πού χάνει ’πάνω ’ς τό βουνό I
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Ά χ , τί μυρίζει ; Σχϊνος καί θυμάρι.
Τι λουλουδάκια, τί χλωρά κλαδια !
Τί χορταράκι τρυφερό ! Τί χάρι 

’ Πού !χ ’ εκείνη ή βαλανιδηά !

Ό λ * τά  βλέπει, καί τραβά καί 'πάει.
Φθάνει 'ς τήν άκρα του βουνού, γυρνά,
Πέρνει το άλλο του βουνού το πλάί.

’ Χάθηκε τόρα το χωριό του, νά !

Καίει ό ήλιος, φθάνει μεσημέρι'
Τρέχει καί τρέχει, κάτω ροβολα.
Δίψα και πείνα, ώργισμένο ’ταίρι 
Σφίγγει τό Φώτη καί τον γαργαλα.

“Εχει κοντά του, ’ς τό σακκούλι ίχει,
"Εχει ό Φώτης σπητικό ψωμί,
Βιάζεται όμως, τρέχει κάτω, τρέχει 

’ Σάν τήν οαίττα φεύγει με όρμή·

Έξαφν’ ακούει ενα κουδουνακι,
Ν τ ίν, ν τ ίν , ό Φώτης δίνει προσοχή.
Βλέπει κοντά του κάτασπρο αρνάκι,
Καί μιά παιδούλα δίπλα μοναχή.

Τι προσωπάκι! Τί χρυσά μαλλάκια (
’Μάτια γαλάζια, φρύδια σπαθωτά. 
Τριανταφυλλένια έχει τα χειλακια 

Ή  βοσκοπούλα ’πού τόν χαιρετά.

«Ώρα καλή σου ! » —« Γειά σου, καλημέρα I »
— «Πού ’πας;» —«’Στή χώρα γιά νά’βρώ δουλειά »
— «’Ξέρεις τό δρόμο;» — «“Ο χι!» —« ’Εκεί πέρα 
» Εινε ό δρόμος. Βλέπεις μιαν έληά ;»

— «Ναί, ναί,τήν βλέπω.»—«Πώς σέ λένε σένα;»
— «Φώτη. Καί σένα;» «’Μένα; Μαριγώ. 
“Εφαγες;» —« “Ο χι! » — «"Οχι; θέλεις ενα, 
»"Ενα κουλλούρι νά σου δώσω ’γώ ; »

— «“Εχω ψωμάκι, μά νερό δέν έχω. »
— «Νά τό σταμνάκι, πιες νά δροσιοθής, ,
»Πιές, κΓ αν δέν φθάνει, ’ς τή βρυσούλα τρέχω 
»Κ ι’άλλο σού φέρνω ίσο θές εύθύς.»

Περνει ό Φώτης τό σταμνάκι, πίνει,
Πίνει νεράκι κρύο, καθαρό.
Σδύνει, τή δίψα πού τόν καίει σβύνει.
Καί σέ χορτάρι στρώνεται χλωρά.

Α π ’ τό σακκούλι τό ψωμί του βγάνει'
« Κόπιασε,» λέει, «“Ελα, Μαριγώ I 
» 'Ενα τούς δυόμαο, κύτταξέ το, φθάνει.»
— «“Ο χι!», τού λέει, «δεν πεινώ εγώ.

»"Εφαγα τόρα. Φάγε τόψωμί σου,
» Νά καί τυράκι, πάρε κ ’ εν’ αυγό.
» Φάγε, ’ξαπλώσου ’λίγο καί κοιμήσου'
» ’Σάν εινε ώρα σε ’ξυπνώ εγώ. »

Κόφτει ό Φώτης, κάνει τό σταυρό του,
Τρώει ψωμάκι καί τυρί κι’ αΰγό.
Πέφτει, κοιμάται' στέκει ς τό πλευρό του,

’.Σάν αγγελούδι στέκ’ ή Μαριγώ.

Βλέπει ’ς τόν ϋπνο, βλέπει τή μαννούλα,
Βλέπει τό σπήτι, τό χωριά' καί νά!
«Σήκω», τού λέει, «ξύπνα», ή παιδούλα.
Τρίβει τά ’μάτια τότε καί 'ξυπνά-

« "Ωρα νά φύγω», λέει, «δός τό χέρ ι! »
Δίνει τόχέρι, χέρι παχουλό.
— «“Ολα σου δέξεα δ Χριστός νά φέρη !
« Πήγαινε, Φώτη, σύρε ’ς τό καλά. »

Δ'.

Φεύγει δ Φώτης' ώρες περπατάει,
Βράχους πηδάει, λαγκαδιές περνά,
Βλέπει τόν ήλιο έξαφνα βουτάει,

‘ Κρύφτηκε, 'πάει κίσ’ απ’ τα βουνά.

ΚρΤ,· κ ρ ΐ ,  ό γρύλλος, ’πλάκωσε τό βράδυ. 
Ό λα κουρνιάζουν τάρα τά πουλιά.
Φώτη, πού τρέχεις μέσα ’ς τό σκοτάδι ;

Άκου ! γαυγίζουν άγρια σκυλιά !

Φόβος τόν πιάνει. Τ ίνά κάμη τόρα ;.
Που νά πλαγιάση ; Πού νά κοίμηθή ;
Πόσο νά εινε μακρυά ή χώρα ;
Ποιος τόρα, Φώτη, θά σ’ αποκριθη :

Σκάφτει καί πέρνει άπ’ τή γή λιθάρι,
Πέρνει τό δρόμο πάλι καί τραβά.
Τώνα σκοντάφτει, ταλλό του ποδάρι,
Τρέχει ό Φώτης, ’πάει ’ς τά στραβά.

Γ α ΰ ,  γ α  ΰ , οι σκύλοι, κρΓ, κρί, κρΓ, ό γρύλλος. 
“Εξαφνα βλέπει φώς έκεΐ κοντά.
Πάφ,  πά  φ ακούει, ανασαίνει' μύλος.
Μύλος γυρίζει, τρίζει καί βροντά.

Πά φ ,  π ά  φ ό μύλος, γαύ, γαύ, γαύ, οι σκύλοι. 
«ΑΠ άπ’ τό μύλο ! Πιάστε τά σκυλιά I »
Νά ένας γέρος, πού κρατεΤ κανδήλι,
Μ’άσπρα τά γένεια κΓ άσπρα τά μαλλιά.

[Έ πετα ι συνέχεια}
Χ ρ .  Σ α Μ α ρ τ ς ι α η ς
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’Αφ’ οό πλεΐστα ζφα  — καί μάλιστα δ ί
ποδα καί άπτερα — γράφουσι καί δημοσιεύουσι 
τ ά  απομνημονεύματά τω ν, δ ια τ ί τά χ α  καί 
έγώ. νά μή γράψω ; Έ χ ω  συγγράψη δλόκλη- 
ρον τόμον καί μέλλω  νά τόν έκδώσω. Χάριν 
δέ περιεργίας, καί δ ιά  νά άκούσω καί τήν 
γνώμην τώ ν  αγαπητώ ν μου αναγνωστών τής 
¿4<απΛάσε<ύζ προς 
τους όποιους έχω 
μεγίστην ύπόλη- 
ψιν, δημοσιεύω σή
μερον άπόσπασμα 
τού συγγράμματος 
μου, άνάμνησιντής 
νεαρας μου ηλικίας.

« . . .  Είχον κυ
ρίαν πολύ εύγενή 
και περιποιητικήν 
νέαν ώς πεντήκον- 
τα  ετών τό πολύ, 
ή όποία με ή γά - 
πα ώς υιόν της,
’Α λλά έγώ ό αχά
ριστος ώς αμοιβήν 
των περιποιήσεων 
καί τής αγάπης 
της, δέν έπαυον νά 
τήν πειράζω νά τήν 
δαγκάνω καί νά 
τήν βασανίζω πο- 
λυτρόπως. ’Εκείνη 
μου έ γέμιζε τήν , Αλλ· εγω

Ε 5 Α Κ 0 Λ 0 Υ Θ Ωκοιλίαν ζάχαριν
κ α ί  δ ιά φ ο ρ α  ο ρ ε κ τ ικ ά  π ρ ά γ μ α τ α ,  α λ λ ά  εγώ 
τήν ε π ό τ ι ζ ο ν  π ικ ρ ία ς .

»'Ημέραν τινά έρχεται ό γραμματοκομιστής 
καί έγχειρίζει είς τήν κυρίαν μου επιστολήν. Ή  
κυρία μου {φόρεσε τ ά  δίοπτρά της κα ί άνέγνω- 
σε δυνατά διά νά καταλάβω τό περιεχόμενον 

«Ά γ α π η τή  μου,
»©ά στενοχωρήσαι μόνη σου αϋτοϋ· τ ί λ έ -  

»γεις ; θέλεις νά συγκατοικήσωμιν ; Θά εινε 
»πολύ εΰάρεστον κα ί δ ιά  τάς δύο μ «4· Περι- 
»μένω άπάντησίν σου με πρώτον.

»Ή  κυρία μου άνέγνωσεν επανειλημμένος 
τήν επιστολήν καί ε'ξυί το ώτίον δ ιά  τής βε
λόνης του πλεξίματος' τήν συνήθειαν αύτήν 
είχε κλεψη άπό εμέ ! Έφαίνετο ώς νά τήν ή
θελε τήν κυρίαν ’Αναστασίαν καί ώς νά μή 
τήν ήθελεν έγώ όμως, ομολογώ τήν αμαρτίαν 
μου, τή ν ήθελα καί τήν πάρα ήθελα· διά τί 

νομίζετε ; Διά νά ε'χω νά πειράζω 
δύο ά ντ ί τήςμ ιάς. Διά νά έκφράσω 
καί έγώ τήν γνώμην μου καί νά 
πείσω τήν κυρίαν μου νά δίχθή 
τήν πρότασιν τής κυρίας Α ναστα 
σίας, έπέταξά είς τό ξύλον μου καί 
έτίναξα τάς πτέρυγάς μου πρώτον 
καί έπειτα ανέκραξα φαιδρώς :

« — Καλώς ώρίσατε κυρία μου , 
ορίστε παρακαλώ.

» Ως φαίνεται ή κυρία μου ήκουσε 
την γνώμην μου καί επείσθη, καί 

ευθύς τήν επιούσαν

Ν Α  Τ Η Ν  Κ Ε Ν Τ Ω Γ ψ Σ ε λ . ' , β β ' '

»Α ναστασ ία  Ω μέγα»

νά σού την καί έρ
χετα ι ή κυρία’Ανα- 
στασία με τρία με
γάλα  κιβώτια καί 
έγέμισε τήν κατοι
κίαν μας.

» Ώ  τήν όχλη- 
ράν μονσα<ρίρι.(τσαν\ 

» ’Εγώ καθώς 
την ήκουσα έρχο- 

μένην επέταξα είς 
τό ξύλον μου καί 
{κάθισα σοβαρός, 

περιμένων τάς συνηθισμίνας συστάσεις. Ά λ λ ’ 
εκείνη καθώς με είδεν, άνεφώνησε'

» — Μαρία μου, — τό όνομα τής κυρίας 
μου — , τ ί το θέλεις αυτό εκεί τό π ο υλ ί; Δέν 
είξεύρεις πώς τους σιχαίνομαι τούς παπαγάλ- 
λους !

» — Τι μου λές, ’Αναστασία μου, καί είνε 
δυνατόν νά σιχαθή κανείς τόν Θησαυρόν μου.

» — Χαρά 'ς τό όνομα ! Θησαυρόν τον ονο
μάζεις ; Χ ά χά  χ ά  . . . »

»Καί τό αναίσθητου γύναιον άνεκάγχασε 
βλακωδώς.



»Να σου δείξω εγώ, κυρά [«-ου, είπα κατ’ ε- 
μαυτόν, νά σ ί μάθω νά τολμψς άλλοτε νά 
λέγης ότι σιχαίνεσαι τούς ψ ιττακού;, ή οπω, 
συνηθίζεις νά τους λέγης περιφρονητικώς Λα- 
π α γ^ Λ ονς . Διά νά την τιμωρήσω λοιπόν, 
έστρεψα προς αυτήν ολην την προσοχήν μου 
καί μετεχειρίσθην ολην μου την όλίγην εύφυίαν 
τήν δποίαν μού έχάρισεν δ θεός. Τί έκαμα 
λοιπόν ; ’Ακούσατε.

» —  Ουφ ! πώς κα ίει.έτσ ι ό καφές [«.ου ; 
δέν π ίνετα ι, Μαρία μου,

» —  Ά φησε τον λιγάκ ι νά κρυώση, ’Ανα
στασία μου.

»  — Καί άν κρυώση, πάλιν θά καίη Μα
ρία μου.

» — Δεν καταλαβαίνω  τ ί μου λες, είπεν ή 
’Αναστασία αγανακτούσα, μέ περιπαίζεις ; καί 
κατέβη εις τον κήπον.

«Ή  καίμένη ή ’Αναστασία είχε δίκαιον, 
δ ιό τ ι εγώ. είχα ρίψη πιπέρι εις τον.καφέ της.’»

»Καθ’ ημέραν έπανελαμβάνοντο τά  αυτά 
παράπονα' τά  φορέματα της εύρίσκοντο κηλι
δωμένα, τό έργόχειρόν της έσχισμένον, τό με
λανοδοχείων της άνεστραμμένον, καί [Α υ ρ ία  ο σ α  

άλλα  τοιαΰτα δυστυχήματα. Καί ή δυστυχ ής 
δέν ειξευρε τ ί νά ύποθέση- ά λλά  σείς όμως, 
καλοί μου φίλοι, ένοήσατε παρευθύς οτι ό κα
κές εργάτης πάντων τούτων ήτο δ εύσεβάστως 
ύποφαινόμενος.

»Ή . κυρία, — ας έχη χάριν, άς την είπώ 
καί, κυρίαν— , ή κυρία λοεπέν ’Αναστασία εί
χε νονάν σχεδέν τής αυτής ηλικίας- ολίγα ε-η 
τάς έχώριζον. Η νονά της έστελλε μικρόν χρη
ματικόν βοήθημα, καί αύτή ώς αντάλλαγμα 
ήθέλησε νά της στειλη άνθη εις τήν εορτήν 
της.

» Ί σ α  ίσα ή κυρία μου είχε μ.ίαν γάστραν 
άνθη, τά  δποΐα ίκαμάρωνε καί άνέτρεφε μετά 
πολλής έπιμελείας- και εγώ δέ ήσθανόμην τύ - 
ψιν συνειδότος οσάκις ερράμφιζον κρυφίως τά 
γλυκύτατα  εκείνα άνθη.

»'Ημέραν τινά  ή κυρία μου είχεν έξέλθη, ή 
δέ κυρά 'Αναστασία ειπε καθ’ εαυτήν.

α —  Κύτταξε καλέ, τ ί  εύμορφα άνθη- θά 
κόψω νά κάμω μίαν ανθοδέσμην \ά την στείλω 
τής νονάς μου. Και θά είπώ εις τήν Μαρίαν 
ότι δ παπαγάλλος 'της τά  αφάνισε.»

»Κ αί νά σού την καί ετοιμάζεται νά κόψη

ί)Γ. Η  Μ Α Π Λ Α .Σ ΙΣ

άνθη- άλλά  μ.όλις εκοψεν εν καί ευθύς εγώ,πριν 
προφθάση νά κόόιή καί δεύτερον, πετώ  αστρα
πηδόν καί τη ν κεντώ με τό ψάμφος μου εις τήν 
πτέρναν, φωνάζει αύτή καί προσπαθεί νά με 
διώξη, ά λλ ' εγώ εξακολουθώ νά την κεντώ 
καί νά καταοπαράττω τό κρέας της- φωνάζει, 
καί εκ τού πολλοϋ φόβου της καί τής δεινής 
αγωνίας λιποθυμεΐ καί π ίπτει κατά  γής.

»Τ ήν.στιγμήν εκείνην ευτυχώς έπανήλΐεν 
ή κυρία μου. ’Εγώ δε διά νά μή ανακαλυφθώ 
επέταξα εις τό ξύλον μου' καί ύποκρινόμενος 
τόν άδιάφορον,ήρχισα νά επαναλαμβάνω οσας 
φράσεις είχον μάθη έως τότε-

«  — Φέρτε άρμ ! —  Κτύπα τον , κτύπα 
τον | — Χαΐρε, κυρία μου ! —  Στάσου, στά- 
σου παλιόπαιδο ! —  Νάτος δ μπαμπάς σου ! 
—  ’Εμπρός, κύριοι, εμπρός! '

» ’Η καλή μου κυρία έσπευσεν.εϋθύς, καί διά 
τών αδελφικών περιποιήσεων της, άνελαβεν ή 
κυρά ’Αναστασία.

»"Οταν ή κυρά κλεπτρια συνήλθεν έκ τής 
λιποθυμίας της, μού ε’ρριψε δύο τρία βλέμ
ματα  άγρια, καί εύθύς έγώ ένόησα ότι ή θέσις 
μου εϊνε πολύ επικίνδυνος. Τί έπρεπε νά κάμω 
λοιπόν ; Νά μείνω καί νά μού σΐρίψη τόν λα ι
μόν ή άγρία κλέπτρια, ή νά στερηθώ τήν κα
λήν μου κυρίαν καί νά σώσω τήν ζωήν μου ; 
Τό δεύτερόν μ' έφάνη φρονιμώτερον. Καί δ 
αγνώμων έγώ ανοίγω τάς πτέρυγάς μου και 
πετώ ε”ξω τού παραθύρου.

» -—Ή  καίμένη ή κυρία μου έτρεξεν εις το 
παράθυρου καί δακρύουσα έλεγεν·

« — Έ λ α , γύρισε, Θησαυρέ μ.ου, ε”λα  που
λάκι μ.ου, μή φοβήσαι τίποτε, έλα καί σε συγ
χωρά ή αυρία ’Αναστασία.

» Ά λ λ ' έγώ πού νά άκούσω καί πού νά 
πεισθώ ! Έ φυγα  καί άκόμη φεύγω. Έκτοτε 
δέ δέν έμαθον τίποτε ούτε περί τής κυρίας Μα
ρίας, ούτε περί τής κυρίας ’Αναστασίας, ήτις 
έγινεν α ιτ ία  νά σιερηθώ τήν καλήν μου κυ
ρίαν.

» ’Α λλά  πτα ίω  και έγώ ολίγον, διότι έβιά- 
σθην νά φύγω καί νά γίνω  α ίτ ια  νά λυπηθή 
ή καλή μου κυρία- τώρα τό μετανοώ δ αχά
ριστος !

( Ύ π γ ρ . )  Θ η σ α υ ρ ό ς ,  ψ ι τ τ α κ ό ς  

Λ ι ά  τ ο  a x p t d e c  τ η <  ά τ τ ι γ ρ α φ ή ς  

[Μίμησις] Π· I Φ·

Τ Ο Ν  Π Α ΙΔ Ω Ν  JO Ε Ε Π Τ Ε Μ Β Ρ ίσ ν
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΕΞ ΙΝΔΪΩΝ ΜΙΚΡΑΣ ΕΛΛΗΝΙΔΟΣ

Α γαπητή μου έζαδέλφη, θαμεν είς τάς ’Ινδίας ήτο άνοίξις- άλλά  τά
Ιώρα .πλέον όχι μονάχα είδα αληθινούς πράγματα έδώ είνε ανάποδα άπό τά  ίδικά 

Ινδούς, άλλά  καί έπεσκέφθηκα μερικούς- ή μας' έκαμε κρύο δυνατόν καί ήρχιζε καί νά 
μητέρα λέγει ότι θά εύχαριστηθής άν μάθης χιονίζη τό χιόνι μας ε’ πιασεν είς τόν δρόμον 
πώς ζούν καί τ ί  κάμνουν οί Ινδοί, δ ι’ αυτό όταν έπηγαίναμεν μέ τήν- άμαξαν. 'Ο  πατέ- 
θά σού γράψω ό,τι είδα. θά_ πέραση πολύς ρας διά νά μα ; διασκεδάσει μάς ώμιλούσε διά 
καιρός όσον νά λά β η ; τή ν επιστολή μ.ου. Είνε τού; ’Ινδούς,καί ήμεΐςήκούομεν μέ περιέργειαν
τοσον μακρυα απο τάς ’Ινδίας έως είς τάς 
Αθήνας J [Ιάρε τόν χάρτην καί Ιδέ τ ί δρόμον 

θά κάμη τό κκκόμοιρον τό γράμμα μου οσον 
νά φθάση είς τ ά ; χείράς σου' ά λλ ' επί τέλους 
θά φθάση καί τότε νά μού άπαντήσης γρήγο
ρα, διότι συλλογίσου πώς καί τό ίδικόν σου 
γράμμα θά κάμη τόν ίδιον δρόμον έως οτου 
νά ελθΥΐ είς έμέ.

Τό ήξεύρετε άπό καιρόν ότι δ πατέρας, ή 
μητέρα, ή Μαρίκα καί έγώ-άνεχωρήσαμεν 
άπό την ’Αλεξάνδρειαν όπου έπηγαίναμεν είς 
τό σχολείον καί όπου εζούσαμεν οπω; μού λ έ
γει ή μητέρα όχι πολύ διαφορετικά άφ’ ό τι 
ζήτε σείς είς τάς ’Αθήνας.

Λοιπόν κατόπιν ά π ό ' ενα μακρινόν, ατε
λείωτου ταξεϊδ ι έφθάσαμεν έδώ,έταξειδεύσα- 
μεν μίαν ημέραν είς τό εσωτερικόν καί άπο- 
κατασταθήκαμεν είς μέρος όπου είνε τό μεγάλου 
κτήμα τό οποίον θά διευθύνη δ πατέρας- όχι 
μακρυά άπό τό μεγάλου αΰτό κτήμα είνε μία 
ρεζερόα ίησον  ( r e s e rv a t io n )  τώ ν ’Ινδιών. 
Χωρίς άλλο δέν νοιώθεις τ ί .σημαίνει ή λέξις 
αύτη- ούτ’ έγώ δέν τό ήξευρα. άλλά  δ πα 
τέρας μού τό εξήγησε. Πριν νά έλθουν έδώ 
οι άσπροι., δηλαδή οί Εύρωπαίοι-ολη ή χώρα 
ητο τών ’Ινδών, άλλά  οί Ευρωπαίοι σιγά σιγά 
τούς έδιωξαν καί έπήραν τά χωράφια των καί 
τά κτήματά τω ν : Αυτό ήτο φοβερόν δυστύ
χημα διά τούς καϊμένους τούς Ινδούς. Έπί 
τέλους τούς προσδιώρισαν γαίας πού νά είνε 
ίδικαί των, καί τάς δποίας νά μή εχη κανείς 
τό δικαίωμα νά πάρη- αύτάς τάς γαίας λοι- 
πον τάς λέγουν ρεζερ&αίησΌΐ ’σάν νά λέμε 
μέρη πού εκράτησαν πού έφύλαξαν δ ι’ αύτού;· 
μίαν τοιαύτην ρεζερβ,.ίησον έπεσκέφθημεν χθές- 
αλλά πρέπει νά σού τά  είπώ όλα μέ τήν σειράν 
καί ν ’ άρχίσω άπό τήν άρχήν.

Κ ατά τό ίδικόν μας ήμερολόγιον όταν ή λ -

οσα μ ά ; έλεγε.
Έ ξαφνα  δ αμαξηλάτης φωνάζει :
—τ Τηράξετε δεξιά , νά δύο ’Ινδοί.
Ποτέ δέν έβαζεν δ νοϋς μου ότι οί ’Ινδοί 

είνε έτσι" ένόμιζα οτι είνε άλλου είδους όντα- 
ά λλ ’ αύτοί ησαν άνθρωποι άπό τούς συνειθι- 
σμένους, ήσαν κουκουλωμένοι καί άν δεν είχαν 
μελαψά πρόσωπα καί δ άνδρας δεν είχε επά
νω ’ς τό κεφάλι του ένα πτερό ύψηλά,. θά ε'λεγα 
πώς δ αμαξηλάτης ήθέλησε νά μάς περιπαίξη. 
Ή  σαουάοι· —  δηλαδή ή γυνα ίκα  τού ’Ινδού, 
επήγαινε άπό ’πίσω , καί έσήκωνε κά τι είς 
τήν ψάχιν της" ένομίσαμεν ότι ητο τό παιδί 
της, ά λλά  δέν ήτο, ήτο ένα σκυλάκι. Είνε 
περιττόν νά σού είπω, διότι τό εννοείς μόνη 
σου, μέ τ ί περιέργειαν τούς παρετηρούσαμεν · 
ά λλά  ή άμαξα έτρεχε καί έπειτα άπ ’ ολίγον 
μέ τά  τελευτα ία  σπ ίτ ια  τού μικρού χωριού 
έξηφανίσθησαν καί άϋτοί άπο τά  μάτια  μα;.
. ’Αλλά μή λυπείσαι, τού; ξαναηύραμεν τούς 
’Ινδούς ! Έπροχωρήσαμεν άκόμη κάμποσον 
διάστημα" ή Μαρίκα καί έγώ άπεκοιμήθημεν 
διότι είχαμεν κουρασθή άπό τδ ταξεΐδ ι' άλλά  
έξαφνα ή άμαξα εσταμάτησε, έξυπνήσαμε. Ό  
αμαξηλάτης κατέβη άπό τήν άμαξαν καί·εί- 
πεν οτι δ έ’να ; τροχός έχει πάθη . κάτι καί 
οτι πρέπει νά δίορθωθή. Οί άνθρωποι πού τα- 
ξειδεύουυ είς τέτοια ακατοίκητα μέρη λαμβά
νουν τά  μέτοα των διά τοιαΰτα δυστυχήματα. 
Είς τήν δευτεραν άμαξαν πού είχαμεν μαζί 
μας, είχαμεν καί διάφορα εργαλεία- δ πατέ
ρας ήρχισε τήν δουλειά με τούς δύο άμαξη- 
λά τα ς, ώσάν άπό καιρόν νά έκαμε αμάξια. 
Ά λ λ ά  ή ανάγκη τέχνας κατεργάζεται όπως 
λέγει άπάνω κάτω  καί ή χρηστομάθειά μας.

Σού είπα οτι έχιόνιζε όλη ή άτελείωτη 
έκείνη πεδιάς ήτο κάτασπρη σάν ζαχαρωμένη. 
Ή  μητέρα, ή Μαρίκα καί έγώ έπεριπατού-
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βαμιν «πάνω χάτω διά νά ζεστκθώμεν' είς πάντων τόν άνδρα, κα ί δέν είξεύρω τ ί έδινα 
«ύτό το διάστημα ή 'Ελένη, ή υπηρέτρια που διά νά μάθω άν. τό κεφάλι του ήτο γδαρμένο, 
είχαμεν μαζί μα ;, ήναψε φωτιά καί έβρασε Οπως είχα διαβάση ότι κάμνουν οι ’Ινδοί είς 
τσάϊ. Τό πράγμα ήτο τόσον παράδοξον κα ί τόν πόλεμον όταν πιάνουν α ιχμαλώτους' ά λ λ ’ 
πρωτοφανές, ώστε μου έφάνη ώσάν νά εϊμεθα άπό μακρυά δέν ήμπορούσα νά διακρίνω ’τ ί-  
τά  πρόσωπα κανενός παραμυθιού.Έ πειτα άπό ποτε εις τό κεφάλι του, κα ί όταν έπνιγα πολύ 
ολίγον μάς έφώναξεν ή Ε λένη  καί έσταθήκα- κοντά κ’ ¿στάθηκα . ά.π’ όπϊσω του κ’ ¿σηκώ- 
μεν τριγύρω εις την φω τιάν καί επίναμεν τό θηκα 'ς τά  νύχια· διά νά  ίδώ καλλίτερα ή 
τσάι' πού άχνιζε ' έξαφνα ή Μαρίκα ¿φώναξε : μητέρα μ' ¿φώναξε, Ό  πατέρας 0ταν; ήτο ε ϊ- 

—■ ΙΙάτέρα, νά οί ’Ινδοί, έρχονται πάλιν ! κοσι χρόνων νέος ήτο υπάλληλος εις τή νΚ αλ- 
Πραγματικώς ήρχοντο πρός τό μέροςμας. κούτταν κα ί είχε μάθη κάμπο σα ινδικά. Με

τά  ινδικά του λοιπόν καί τά  α γ 
γλ ικά  τόυ κατώρθωσε νά σύνδε
σή όμιλίαν μέ τ ό ν ’Ινδδν καί 1- 
μαθεν ότι κατοικεί εις Ιν.χωρίον 
το όποιον εΐνε κοντά είς τό κτήμα 
μας, καί τόν έπροσκάλεσε νά έλθη 
με την γυναίκα του νά μας έπι- 
σκεφθή

Ά φ ’ . οΰ · διώρθώθή ή άμαξα 
έξηκολουθήσαμ-εν τό ταξίδ ι μας 
καί τό βράδυ. έφθάσαμεν είς τό 
ύποστατικόν ή κατοικία μας εΐνε 
εν ξύλινον σ π ίτ ιά π ό  κορμούς δέν
δρων καμωμένου,.καί «ΰρίσκεται 
πλησίον ένος μεγάλου, καί πυκνού 
δάσους. Πώς εΐνε κατασκευασμέ- 
νον, ποια θέα εκτείνεται τριγύρω' 
του, ποΐα ζφ α  εχομεν είς την αυ
λήν μάς, καί ποια είς τό δάσος,

« Να ατο Ιναοι .  (Σελ. 87 ). °ά  * * , * * Ρ »γ Η * »  « * * * ·  "  .
εκτάβ ίΐ, βννοω ν* βου γρά-

Οταν ¿πλησίασαν ό πατέρας τούς ήρώτησεν ψω μόνον δ ιά  τούς Ινδούς, 
άν θέλουν νά ζεσταθούν είς τη ν φωτιάν μας. Λοιπόν προχθές εΐμεθα είς τόν κήπον, όταν 
Εκαμαν νεύμα μέ τό κεφάλι των ότι δέν ήθε- έξαφνα άκούσαμεν τόν Φύλακα, σκύλον μας 

λον καί έοτάθησαν μερικά βήματα μακράν μας. νά γαυγίζη δυνατά . Τρέχομεν με περιέργειαν 
Η μητέρα τούς έπρόσφερε άπό ένα φλυζάνι πρός τόν δρόμον κα ί τ ί νά ίδούμεν ; τούς φ ί-  
τσά ϊ, ά λλ ’ ό άνδρας έκούνησε τό κεφάλι του, λους μας Ινδούς, μέ μία γυνα ίκα  άαόμη καί 
καί ειπε εις αγγλικήν γλώσσαν: ένα πα ιδ ί' ήσανέ'τοιμοι νά προσπεράσούν, χω-

■ Δεν έχω λεπτά. μες νά έλθουν νά μας έπισκεφθοϋν, διότι δ π ι-
Η μητέρα τούς άπήντησεν είς τήν ιδ ίαν , στός σκύλος .μας, δ δποϊος έχει φαίνεται ίδ ια ι-  

γλώσσαν οτι το τσάί δεν κοστίζει τίποτε, καί τέραν άντιπάθειαν κατά τώ ν ’Ινδών, δεν τούς 
τού; παρεκάλεσε νά  πιουν. Τότε τά  σοβαρά, άφινε νά πλησιάσουν. Ό  πατέρας τόν διέταξε 
μελαψά πρόσωπά των ελαμψαν άπό χαράν, αμέσως νά σιωπήση έπροσκάλεσε τού; Ινδούς 
και Ιπιαν μέ πολλήν εύχαρίστησιν- ε'πειτα τούς νά εμβουν εις τό σπίτι. Ή  νέα ή δποί* ήτο 
έδώκαμεν άπο ενα φλυζάνι άκόμη,.τό δποΐόν μαζί μέ τούς δύο Ινδούς ήτο κόρη τω ν, καί 
εδεχθησαν με πολλά ευχαριστώ. τό παιδί υιός τω ν. Στοχάσου, πηγαίνει είς τό

’Εγώ τούς παρατηρούσα μέ περιέργειαν, πρό σχολείο, διότι είς τό χωριό αΰτό έχουν ένα
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μίκρο σχολείο, Ή  Μαρίκα κ 'έγ ω  τό εγνρίσαμεν είς όλο τό σπ ίτι τού έδείξαμεν όλα/καί τόύ 
,εχάρισα κ  ένα βιβλίο μ.έ εικόνας, το όποιον φαίνεται ότι τού ήρεσε πολύ, μολονότι τό ¿κρα
τούσε ανάποδα όταν τό έβλεπε. Δέν είμπορούσαμεν νά συνεννοηθώυ.εν ¿κείνο ήξευρε όλίγας

μόνον άγγλ(κάς λέξεις πού ε'μαθεν είς τό σχολεϊον καί 
ημείς δέν ήξεύρομεν'γρύ ινδ ικά . Ό  πατέρας καί ή μη
τέρα έγύρισαν τον Ινδόν καί τάς δύό γυναίκας είς τό 
σπ ίτι καί τούς έδωκαν καί δώρα. Ό  πατέρας τώ  έ- 

· καμε πολλά ; ¿ρωτήσεις, ά λλ ' δ 
γερών Ίνδοςέδιδεν ολιγοσυλλά
βους άπαντήσεις καί έμεινε σκυ
θρωπός εως τήν ώραν τής ά να - 
χωρήσεως. Ό  πατέρας όμως ή - 
σθάνθη ενδιαφέρον πρός αύτόν, 
έπείδή δέ ήθελε νά ιδη καί τά  
πέριξ, προχθές μας είπεν έξαφνα 
έξαφνα ;

—» Π αιδ ιά , ποιος άπό ,σδς 
θέλει νά ίδή τό χωριό τ ώ ν ?Ιν— 
δών Έ χ ώ  όλίγην εργασίαν 
πρός ¿κείνο τό μέρος καί θέλω 
νά έπισ.κεφθώ καί τόν φίλον μας. 

Ο σ κ ύ λ ο ς  μ α ς  δ ε ν  τοΥ ς α φ ι ν ε · — « ^ Η μ είς φυσικά έδέχθημεν μ έ  
ν α  π λ η γ ι ά σ ο υ ν  ενθουσιασμόν τήν πρότασιν κ α ί

έσυνοδεύσαμεν τον πατέρα, Ό  δρόμος δέν ήτο ολίγος· πρώτα έπεράσαμεν μέσα άπό τό δάσος, 
έπειτα μίαν-ώραν-από μίαν*ώράίαν πεδιάδα καί - επί. τέλους έφθάσαμεν είς τό χωρίον. Τό 
χωρίον αύτο άποχελείται άπό σπ ίτια  καί άπό β ΐγ χ ό α μ ζ  όπως λέγουν τάς σκηνάς ο ί.’Ινδοί. 
Είς εν άπό τάμεγαλείτερα  σπ ίτ ι*  κα 
τοικεί δ Ά ΐΖ ορτιρούγης  ό φίλος μας.
Αύτός καί ή  γυνα ίκα του δεν ήσαν 
εκεί, μόνον ή κόρη ήτο είς τό σπίτι- 
τή ν έγνωριζαμεν άπό τήν '¿πίσκεψιν 
πού μάς ειχε κάμη με τούς γονείς της, 
έσταθήκκμεν εμπρός είς τήν θύραν καί 
συνωμιλήσαμεν διότι αυτή ήξεύρει 
κάμπο®« αγγλ ικά . Είχεν είς τήν α γ 
κάλην της εν πράγμα τό όποιον είς 
τή ν άρχήν μάς εφάνη ώς κούκλα πολύ 
μιλαχροινή· ά λ λ ’ έπειτα  είδαμεν ότι 
ήτο πα ιδάκι. Ή τ ο  φασκιωμένου άπό 
τόν λαιμόν έως τ ά  πόδια καί δεμένον 
έπάνω είς εν σανίδι. Ά λ λ ά τό  ώραιό-,
τερο άπ ’ ολ* ήσαν τά  κουδούνάκια π 0^ εκρέμουνταν είς τό σανίδι τής 
κεφαλής καί έκουδούνιζαν όταν ή μητέΡ* έκενούσε τό πα ιδ ί της, 'Εμ
πρός είς τό σπ ίτι ΐκρέματο μία αιώρα (άνεμοκούνια) όπου ήτο έξηπλω- 
μένος δ άνδρας τής νέας· εινε κυνηγός κα ί' ηλθε πρό ολίγου άπό τό 
κυνήγιον · καί δ·Γ αύτό. ήτο κουρασμένος. ’Επάνω είς τή ν στέγην εύρίσκοντο πολλά κρανία 
ζώ ω ν , τά  δποία είχε σκοτώσή. Ή  φ ίλη μας μέ υπερηφάνειαν, μάς εδιηγείτο οτι δ άν
δρας τη« ίΐνε δ καλλίτερος κυνηγός τώ ν μερών εκείνων τόν βούβαλον, τού οποίου τό -κρανίον
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ίιτο ¿πί τής στέγης «ιρόν4ΐ>7«ν όταν ήτο πα ιδ ί είς εν μ ,π ίγ κουαμ , δηλαδή είς μίαν ’Ινδικήν 
άχόμη. Ό  αγών η το πόλό επικίνδυνος κα ί άν σκηνήν μ.ά; έπνιγε άλλα  δεν έμεινα πολύ ,ευ- 
δέν ΐππευε τόσον γεννάιον άλογον, ό βούβα- χαριστημένη' τη ν ' είχα φαντασθή πολύ χκλ- 
λος θά τόν είχε ξεκοιλιάση μέ τά  κέρατά του. λιτεράν. Τόσον ζεστή, τόσο. σκοτεινή, τόσον 
"Επειτα (/.ας διηγήθη πώς κυνηγούν οί Ινδοί πνιγηρά ήτο ή  σκηνή εκείνη, ώστε δέν έβλεπα, 
επάνω εις το άλογον μέ το τόξον καί βί λη τά  την ώραν π ό κ  νά έβγω έξω. Τί καλά πού δεν 
άγρια θηρία. Ό  πατέρας όταν επεστρέψαμεν ήμεθα ήναγκασμένοι νάπεράσωμεν εκεί μέσα 
¿κάθισε καί «ζωγράφισε τόν ’Ινδόν πώς είνε τήν νύκτα μας. Τότε εννσήσαμεν πόσον ώραία, 
σκαρφαλωμένος εις τό άλογό του δταν κυνηγοί, πόσον ευάερος κα ί ύγιεινή ήτο ή Κ’-.τοικία μας. 
Ίδέ τον πώ ; κρέμεται εις τό πλά γ ι τού άλό- Γρήγορα άπέφασίσαμεν νά επιβτρέψωμεν όπί~ 
γου, καί σημαδεύει μέ τό τόξον. του τό ελάφι σω. Άπεχαιρετήσαμεν τούς ’Ινδούς φίλους 
τοϋ όποιου τό κεφάλι βλέπει ολίγον παραπάνω , κα ί διευθύνθημεν εις τή ν  κατοικίαν μας. ’Εκεί 

"Επειτα μ.άς ¿πήρε ό πατέρας καί μας εγύ- διηγήθημεν εις την μ,ητέρα όλα" οσα είδάμεν. 
ρισεν εις τό χωριό καί μάς ε"δ«ιξεν καί τό σχο· πολύ περισσότερα παρά όσα σου γράφω, διότι 
λεΐον όπου μανθάνουν γράμματα όχι μονάχα εύχολώτερον είνε νά κσυβεντιάζη κανείς παρά 
τά  πα ιδ ιά  άλλα  καί οί μεγάλοι. Εις· τού: νά γράφη ή πέννα δέν τρέχει τόσον'.γρήγορα 
δρόμους τοϋ χωρίου είδαμεν ίνδόπουλα νά όσον ή  γλώσσα. "Αλλη φορά θά σου γράψω 
παίζουν, ήσαν όλως ¿ιόλου γυμνά, καί ¿φαί- λεπτομερώς· τώρα έχω ¿ουλεία· κάμνομεν ένα 
νοντο πολύ ευχαριστημένα δυ ίτ ι δέν .είχαν εις γΐΛίγκουαμ, έν μικρόν νόστιμο* Ινδικόν σπ ι- 
τό σώμα τών κανέν περιττόν βάρος. Μερικά τά κ ι.Ό τχ ν  τελειώση, εγώ Θά γίνω  ί\Σχοι>άοο 
έπαιζαν τό άΛογο»· όπως τό παίζομεν καί ή -  (σάν νά λέμε ή οικοκυρά) καί Θά δέσω τήν 
μεΐς, άλογόν των ήτο ένας μεγάλο; σκύλος, κούχλά· μου ή τήν γά τα  μας επάνω είς ένα 
τό\ όποιον ειχον ζέψη, δηλαδή τού.είχαν Θέση σανίδι- Θά κάνωμεν · όπως οί ’Ινδοί- δεν Θά 
δύο σταυρωτά ξύλα επάνω εις τήν ράχιν του, είνε ώραϊον πα ιγν ίδ ι'; Τί κρίμα νά μην είσθε 
δύο μακρυά· ξύλα, τά  όποια ε'συρε κατόπιν καί σείς έδώ ! Μέ φωνάζουν κάτω , νά βοηθή- 
του ώς νά  ήτο κάρρa r  · ά λ λ α  έπαιζαν τ ά  σω χ ’ εγώ  διότι ε"χι.> ,πολλήν ώραν επάνω. 
σπιτ& χια, έμπηγαν ξύλα , ¿χώριζαν τά  δυ>μά- Γράψε μου τ ί πα ιγνίδ ια  παίζετε σείς αύτοΰ 
τ ια . Δέν είξεύρεις τ ί δρεξι πού είχα νά τά  είς τάς ’Αθήνας·, καί πώς διασκεδάζεις, 
βοηθήσω ! Έ να  παιδί έπαιζε με μικρά ζφ α , 2έ φιλώ
καμωμένα άπό ψημένο χώμα, τά  όποια ώ Ή  ¿ξαδέλφη σου ·
μοίαζαν επάνω κάτω  με τά ίδικά μας ξύ· · 1 ' Ασπασία
λ ινα . Λια τ-ο Λΐ<7ίο? ζης <ίε*πγραφής

ϋαρακαλέσαρ,εν τόν πατέρα νά  μάς ύπάγτ, - Σοφ* Δ ημοϊ
 1— —  ------

Π Α Ρ Α Γ Γ Ε Λ Μ Α Τ Α
. Ό  πλούτος κα ί α ί φροντίδες αυτού καθι- χρέος τής εργασίας- ό πένης οφείλει νά εργά- 

στώσι τον πλούσιον δυστυχέστερον καί αυτού ζητα ι όπως κερδίση τόν επιούσιον άρτον, 
τού πένητος, εάν δέν μεταχειρίζηται αΰτόν τού δέ πλουσίου επίγειος εργασία εϊνε τό νά 
πρός τό καλόν τής πατρίδος, καί πράς άνακού- βοηθή τούς δυστυγούντας. 
φισι·» τών πόνων τού δυστυχούντος πλησίον. *

* ΤΙ κατάρχ τών γερόντων βαρύ'νει. επί τού
Ή  καλή τού πλούτου χρήοις αυξάνει αύτόν, μετώπου τών άστοργων υιών. καί ρυτιδώνει

διότι ό Θεός ευλογεί τόν πλούσιον τον μ ετα - αύτό πρόωρα, 
χειριζόμενον τήν θείαν ευεργεσίαν είς τό νά *
ευεργέτη άλλους ι Μή ομνύετε, δ ιά  νά |λή λέγωσιν οί άνθρω-

* πο ι οτι είσθε ποταπών ηθών κα ί ένεκα τούτου 
Ό  Θεός έπεβαλεν είς πάντα  άνθρωπον τό σάς περιφρονώσι.
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ΠΩΣ ΟΙΚΟΝΟΜΕΙΤΑΙ Ο  Χ ΡΟ Ν Ο Σ

’ .‘ιη χάμω κ’ έγώ τίποτε γ ιά  νά περά- 
ση ή ώρα !

— Μπά ! Καί σ’ .άρέσει λοιπόν νά περνφς 
τή ν  ώρα σου με τό τίποτε ;

— Καμμιά φορά γ ια τ ί όχι ]
— Γ ια τί ο χ ι; Έ γώ  νά. σου ’πώ  γ ια τ ί όχι' 

Χωρίς στημόνι καί χωρίς ’φάδι πανί μπορεί 
νά χατκσχευάσθή ;

— ·Έ , λοιπόν α ί ώραι κα ι τά  λεπ τά  εινε το 
ύλικόν, άπό τό όποιον κατασκευάζεται ή ζωή. 
Δέν ε ίν ’ έ τσ ι;

■— Βέβαια.
—  Καί όταν έξοδεύη κανείς τάς ώρας του 

μέ τό .τίποτε,, δέν είνε το ίδιο μέ τό τά έξο— 
δεύη τήν ζωήν του έτσι είς τά χαμένα.

— Καλά λέγεις .. μητερΐτσα μου !
— Καί σύ καλό νάχης, κόρη μου, πού μ’ 

¿κατάλαβες. Καί τώρα είπε μου : όταν εξο- 
δεύη κανείς τά χρήματά του είς τά  χαμένα 
ολιγοστεύει ή περιουσία του ή δεν ολιγοστεύει;

— Καί βέβαια ολιγοστεύει. . . .
—— Λοιπόν, πα ιδ ί μου, έτσ ι καί όταν ε’ξο- 

δεύη κανείς τάς ώρας του είς τά . χαμένα, ολι
γοστεύει τήν ζωήν το υ . Καί π ά λ ιν , όταν 
κανείς έξοι/.ονομή καί χρησιμοποιή τάς ώρας 
καί τά  λεπτά  τοϋ βίου,αύξάνει καί μακραίνει 
τήν ζωήν του. Καταλαμβάνεις ;

— “Ο/ι, μαμά, δέν καταλαμβάνω.
—  Πρόσεξε, πα ιδ ί μου, καί θά καταλάβης. 

Τά χρήματα, πού ,έξώδευσε κανείς είς τ.ά χα
μένα, λείπουν άπό τήν περιουσίαν του, ή  δέν 
λείπουν ;

—  Καί βέβαια λείχουν.
—  ’Εάν όμως δέν τά  έπέτα είς τόν χέρα, 

ά λλά  τά  ¿χρησιμοποιεί, ώς φρόνιμος κα ί οικο
νόμος άνθρωπος, θά τά  είχε τά χρήματα αύτά , 
καί ή περιουσίά του θά ήτο μεγαλειτέρα παρ’ 
ο ,τι εινε τώρα πού δέν έχει.

— Αύτό μάλιστα.
—  Λοιπόν καταλαμβάνεις τώρα ότι όποιος 

οικονομεί τό χρήμα του αυξάνει τή ν περιου
σίαν του.

— Μ άλιστα. Καταλαμβάνω.
—  Λοιπόν τό ίδιο καί μέ τήν ζωήν, παιδί

μου. Ή  ζωή, καθώς είπαμεν, δέν είνε παρά 
λεπτά  καί ώρες καί ήμερες τού χρόνου. 
"Οποιος λοιπόν γνωρίζει νά οίκονομή τά  λε
π τά  καί τάς ώρας τού χρόνου, αυτός γνωρίζει 
τόν μόνον δυνατόν τρόπον νά αύξηση τά  ε’τη  
τού επιγείου βίου, νά μακρύνη; καθώς λέγο- 
μεν, τήν ζωήν του,

— Α λήθεια , μητέρα Τώρα καταλαμβάνω.
— Καί επειδή καί εγώ τό επιθυμώ καί σύ 

βέβαια τό θέλεις νά ζήσης όσον τό δυνατόν 
μακρυτεραν τήν ζωήν,άκουσε νά σε εΐπώ , πώς 
είμπορείς νά μαχρύνης τήν ζωήν σου.

— "Αχ ! ναί, μαμάχα είπε μου το ! Καί 
άν είνε ’ς τό χέρι μου χωρίς άλλο θά τό κάμω.

— Καί βέβαια ς τό χέρι σου είνε, πα ιδ ί 
μου- πρόσεξε καί θά χαταλάβης .πώς είνε ’ς τό 
χέρι σου. θ ά  έχης παρατηρήση βέβαια κα ί σύ 
ότι μερικοί άνθρωποι έχουν τήν ικανότητα νά 
τελειώνουν ένα σωρόν εργασίας, ένφ  άλλοι μέ 
τήν ,αϋτήν εξυπνάδα μ.έ τήν «ΰτή ν  δύνάμ.ιν 
καί υγείαν, μ.έ τάς αϋτάς περιστάσεις τού βίου 
δένκατορθώνουν, παρά μόνον άσήμ-αντα πράγ
ματα ,

— ‘Αλήθεια, μαμμά.
— Έσκέφθηκες καμμιά φορά ποία είνε ή 

α ίτ ια  αυτής τής διαφοράς ;
■— ”ΗΘ<λα νά σ ’ ¿ρωτήσω, μαμμά, νά τό 

μάθω.
— "Ακούσε λοιπόν. Ή  ώρα δι1 ολους τούς 

ανθρώπους εχειθΟ λεπτά , καί τό ήμερονύκτιον 
δΓόλομς 24  ώρας. Βίμποροϋμεν λοιπόν νά εΐ-. 
πωμεν ότι αυτοί πού χάμνουν τάς πολλάς εργα
σίας έχουν περισσότερον χρόνον είς τήν διάθεσίν 
τω ν, καί. αυτοί πού δέν κάμνουν όλιγώτερον;

— "Οχι βέβαια.
— Καταλαμβάνεις λοιπόν ότι ή διαφορά 

αύτη προέρχεται μόνον καί μόνον, . . .
— Στάσου, μαμμά, να σέ τό ’πώ . Τό ¿κα

τάλαβα . ’Αφού όμιλούμεν δ ι’ ανθρώπους όσοι 
έχουν τάς ίδιας δυνάμεις, τά  ίδ ια  μέσα καί 
τόν ίδιον χρόνον είς τή ν διάθεσίν των θά είπή 
ότι ¿κείνοι πού ξεύρουν νά  χρησιμοποιούν τον 
καιρόν τους καλλίτιρον, εκείνοι κατορθώνουν 
καί τά  περισσότερα πράγματα.

— “Εχί τή ν *ύχή μου, κόρη μου. "Ετσι είνε
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τ ώ  όντι, Κ αί ό τα ν  ά νχ γ νώ τη ς  τ ά ;  βιογραφία? τόσον χ ρ οσ ίχ τ ική  *1ς τη ν  χρήσ ιν τώ ν  σ τιγρ ,ώ ν 
τ ω ν  έ ν ίό ξω ν  άνθοώ χω ν ρ.«τά χροτοχής, θά ε ν -  το ν βίου τη ς , ώ στε ε ίχ ε καιρόν χα ί ί ι ά  χ ο λ λ ά  
ρης ό τ ί  ό καθείς άχο αυτούς ή το  κ α ί ό ο υ Λ ιυ -  ά λ λ α  π ρ ά γ μ α τα  εκτός τώ ν  μ α θ η μ α τ ικ ώ ν  τη ς . 
ζ ή ς  μ εγά λο ς . Έ σ ύ γ νχ ζε ν  εις λ χ μ π ρ χ ς  ουναναστροφάς· ■*.■■■.

— Αυτοί όμως #ίν θα διεσΑείαζον διόλου γίνωσκε καί συνίγρχφε χλεΐστα  δ ια , καί — 
μαμμάκα , . .  Δεν θα είχόν χοτε καιρόν, άκούσχτέ το αυτό σεϊ^ τα  κοράσια — ευρισκε

—  Το εναντίον, παιδί μου. Ή  Κυρία 'Ρο- καιρόν να κατασκευαζη τά  φορέματα τη,; καί 
λ χ ν ί ,  κόρη ενός χαυσοχόου, καί επειτα  — ένεκα νά κάμνη πλεί-ττας οικιακά; εργασίας, τάς ό- 
τής προκοπής της — σύζυγος τού υπουργού χοίας κυρίαι τινές ' θά τά ; ¿θεωρούν άνχξίας 
της Γαλλίας, ολίγο ίιεσ κ ε ία ζε , θαρρείς; Αύ-, τ η ; προσοχής ενός τόσον μεγάλου καί ,χεχαι- 
τή  όχι μόνον τόν σύζυγόν της εβοήθει συνερ- δευμένον πνεύματος. Καί ήξεύρεις τ ί  την έβοή- 
γαζομένη εις τά  πολιτικά πράγματα, όχι μό- θησεν εις τό νά προφθάνη εις τόσον χολυειδεϊς 
νον συνίγρχφε άριστα συγγράμματα, άλλά  η το ενασχολήσεις; Ή  ίκανότης του νά συγκεν- 
καί οικοκυρά άπό τάς πρώτας είς τόν οίκόν τρώνη την προσοχήν τη ; κάθε φοράν τοιουτο- 
της. Ξεύρεις δέ τί ώραίχε αλήθειαν έκληροδό- τρόχως είς τό Ιργον της, ώστε τίχοτε άχο τά 
τησε είς ημάς τούς μεταγενεστέρους; Είς εκεί- πέριξ αυτής συμβχίνοντχ δέν ε’ιμχοροΰσε νά 
νους, είπεν, οί δχοΐοι γνοιρίζουν πώς νά ένα- χαραπλανήση τάς σκέψεις της.
σχολώ σ ι τά ς  δυνάμεις τω ν  επω φ ελώ ς, π ά ντο τε  —  Α ύτό  δμω ς, μ ητέρα  μου, δέν είνε ευκο-
χερ ισσεύει κα ιρό ; χρός ■ δ ια σ κ ίδ α σ ιν . 'Ε νώ  οί λον είς τόν καθένα .
φ υγό π ο νη  κ α ί οί ά χ α μ ά ζ η ί κ ;  δέν ευρίσκουν — ’ Α λή θε ια , αύτό  δέν εΐμχοροϋν ν ά  τό κ α -
καιρόν κ α ί δ ιά  τό  έλά χ ισ το ν  πράγμα , τορθώσουν ολοι, δσον π ο λύ  κα ί α ν χροσχχθή -

Ή  Κ υρία Σ όμερβιλ,ή περίφημος αστρονόμος σουν. Ά λ λ ’ ή  συγκέντρω σις τή ς  προσοχής κάθε 
ήξευρε νά  τρυπώνγι κ α ί νά  λαμβάνιρ  μέρος είς φοράν έκεΐ δπου πρέπει είνε εν άπό  τ ά  μ εγα - 
χ λ ε ϊσ τ α  όσα π ρ ά γ μ α τα  τοϋ βίου. Οί νέοι βε- λε ίτερα  μ έσα  χρός ε’ ξοικονόμησιν του  χρόνου, 
βα ίω ς υποθέτουν ότι κυρ ία  τόσον π ε π α ι ίε υ μ έ -  Έ ν φ  π ο λλο ί εξ εκ είνω ν οί οποίοι' δέν ά π έκ τη - 
νη  οσον ή Κυρία Σόμβρβιλ, χω ρ ίς άλλο  θά εχ η  σαν τή ν  έ’ξ ιν  νά συγκεντρώ νουν τη ν  προσοχήν 
χ α τα να λ ώ σ η  τή ν  ζω ή ν  τ η ;  ύλόκληρον είς κο- τ ω ν , δ εν είμχορόύν ν ’ ά νχ γνώ σ ρ υν ή  νά  γρά 
π ια σ τ ικ ά ς  μ ελ ετά ς  κ α ί θά έχει περάση καιρόν ψουν μ ία ν συνήθη επ ισ το λήν έκεϊ οπού ά λλο ι 
π ο λύ  νερόβραστον, - σ υνδ ια λέγο ντα ι.

Κ αί όμως ή Κ υρία Σόμερβιλ έμαθε να  είνε [Έ πετα ι τό τέλος] Γ. Μ, Β ιζυηνος

Μ Α Ρ Γ Α Ρ Ι Τ Α
Μικρή, λευκή βαάίλεάόα 

Τήν άνοιξιν άνθίζω,
Μέ τά λευκά μου λούλουδα 

Τους κάμπους άας ότολΐζω 
Έγώ Λ μαργαρίτα..

Φέρνει πουλιά ή  άνοιξις 
—Δέν φέρνει έμέναμόνο— 

Κι’ Ανθή μέ μύρια άρώματα, 
Γιά νά τά καμαρόνω 

Έγώ ή  μαργαρίτα.

Μά πάλι 'ς τό τριαντάφυλλο 
—Της εύμορφιάς τ ’ άάτέρι— 

Γέρνω δειλή και άφωνη 
Ποϋ δέν του βγάζω ταίρι 

Έγώ ή  μαργαρίτα.
Αύτό δέν άάς εμίληάε 

Ποτέ, δέν έχει γλώάόίΓ, 
Μαδήάετε τά φύλλα μου.

Μιλώ, οάς λέω τόσα 
. Έγώ ή  μαργαρίτα.

Καί άν άας είπώ δά κάποτε 
ΙΙώς δέν άάς άγαπώ,

Νά ξέρετε πώς βάμματα. 
Παιδιά, 6ά άάς τό ’πώ 

Έγώ ή μαργαρίτα. Φακ
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0 ΠΟΝΤ Ι ΚΟΙ ,  Η ΠΟΝΤ Ι ΚΙ ΝΑ  ΚΑΙ Τ Α Τ Ε Σ Ϊ Α Ρ Α  ΠΟΝΤΙ ΚΑΚΙ Α
( ΑΝΑΓ ΝΩΣΜΑ Δ Ι Α Π Ο Λ Υ  ΜΙ ΚΡΑ Π Α Ι Δ Ι Α ]

Ό  ποντικός κύρ Φραντζέσκος καί ή ποντικίνα κυρά Περμσθούλα, ήσαν μπαμπάς καί 
μαμμά καί είχαν τέσσαρα παιδιά, δηλαδή τέσσαρα ποντικάκια, δύο άγοράκια καί δύο κο
ριτσάκια. Και τά  τέσσαρα ήσαν δχι μόνον εύμορφα καί έξυπνα, άλλά  καί φρόνιμα καί 
καλά. Ά κουαν τόν μπαμπά τους καί τήν μαμμά τους καί τούς άγαποΰσαν μέ δλην τους 
τήν καρδιά.

Μίαν ήμέραν ό κύρ Φραντζέσκος καί ή κυρά ΓΤερμαΟοόλα έτοιμάζοντο νά υπάγουν 
νά κάμουν έπίσκεψιν εις τήν κουμπάρα,ν τους. "Οταν τά  ποντικάκια είδαν ότι ή μητέρα 
τους ¿φόρεσε τή  σκούφια της καί τό σάλί τη :, ό δε πατέρας έβαλε τό ύψηλόντου καπέλ- 
λο καί έπήρε καί τό μπαστοΟνί του, ¿φώναξαν· « θ ά  μάς πάρετε μαζί σας. » Ά λ λ ’ ή 
ποντικίνα είπεν· « Ό χ ι παιδιά μου Νά μείνετε είς τό σπίτι. Ά λ λ η  φορά θά σάς π α - 
ρωμεν. Τώρα νά μείνετε φρόνιμα καί ήσυχα καί νά κυττάξετε καλά νά μή έβγετε άπό 
τήν τρύπαν, επειδή θά σας φάγϊ) ό γάτος » .

Έ φυγαν λοιπόν 6 κύρ Φραντζέσκος καί ή κυρά ΠερμαΟουλα, τά δέ ποντικόπουλα 
Ιπέρασαν φρόνιμα καί ήσυχα. Έ πιασαν τά  παιγνίδια των, τά  όποια ήσαν φλούδες άπό 
κάστανα καί καρύδια, καί έπαιξαν, καί άφού ¿βαρέθηκαν τό παιγνίδι, ήρχησαν νά τραγου
δούν καί νά χορεύουν. Τ ί ώρο·.ΐα πού έχόρευσαν I Έχόρευσαν βαλς δύο καί δύο, πόλκαν 
δύο καί δύο, έχόρευσαν καί καδρίλλιαν.τά τέσσαρα μαζί.
• Έξαφνα εμβήκαν είς τήν φωλιάν μέ όρμήν μεγάλην ό κύρ Φραντζέσκος καί ή κυρά 
Περμαθούλα. « Ά χ  ! παιδάκια μας, είπαν, πόσον έφοβηθήκαμεν I Είδαμεν τόν γάτον νά 
φέρνη γύρες έξω άπό’τήν τρύπαν τού σπιτιού μας .»

Τά ποντικάκια μέ χαράν ¿πλησίασαν τούς γονείς τω ν καί είπαν· ’Ημείς έπεράσαμεν 
φρόνιμα καί ήσυχα, έπαίξαμεν, έτραγουδήσαμεν, έχορεύσαμεν καί ούτε τήν μύτην μας 
δέν έβγάλαμεν έξω άπό τήν θυραν'τού σπιτιού μας . *> Ό  ποντικός καί ή ποντικίνα ¿φί
λησαν καί Ιχάδευσαν τά  ποντικόπουλα καί τους έδωκαν ζαχαρομύγδαλα, πού τούς εστει- 
λεν ή κυρά κουμπάρα.

’Ακούετε, παιδάκια, καί προσπαθήσετε νά είσθε καί σείς φρόνιμα καί εύπειθή ώς τά 
ποντικάκια έκεΐνα, διά νά προξενήτε χαράν είς τούς γονείς σας καί νά ζήτε καί σεϊς 
ευτυχισμένα.

Κ α τ

... ̂ ' 7
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' . Β Α Τ Ρ Α Χ Ο ' Τ Ρ Ο Φ Ι Α

'„Η βατραχοτροφία διτως λεγει καί τό όνο- όμ.ως «ολλή. 'Φερ' είπεΐν εις τας ¿¡«φόρου; 
μά της είνε ή τέχνη ¿ ιά  τής όποίας οί βά- άγορας τ η ; Νεάς 1όρκ.Τ)ς κατά  μεν το ετος 
τραχοι άνατρεφονται κα ί ««χύνονται. 18 6 0  ίΐτωλοϋντο κ«θ ημέραν μηριά βατράχων

«,ΙΙρός τίνα  σκοπόν ; τό πολύ όκτώ όκαίες σήμερον ¿έ «ωλούντοιι
—  Προς γρήσιν τοϋ άν&ρώπου. όκτ«κο<ιι«ι όκά^ες μέχρι χιλίων.
— Κ αί χρησιμεύουν ώς φάρμακου ; Έν τη  άγορφ τού 'Αγίου Φραγκίσκου «ω -
—  Ώς φ«γητόν νοστιμώτατον, οι; «¿εσμκ. λούνται κ«δ’ Ικάστην περι τά ; τετρακόσια;
—  Περίεργον! Έ χω άκούση βεβαίως δτι όχάίας· «ρος ¿ρ. 2 ,6 0  την μίτραν (των 15 0  

οί Ευρωπαίοι τρώγουν τδύς βατράχου; οχι ¿ραδίων).
όμως καί εις τόσον βαθμόν ώστε νά ΰπάρχη Οί βάτραχοι τη ; νέας Ίερσέης καί τής 
καί έπ ίτη ίε ; τέχνη προς ανατροφήν καί π ά - Νέας 'Ϋορκης είνε πολύ μικροί. Δώδεκα ζεύγη 
χυνσιν βατράχων, Μού φαίνεται «πιστευτόν, ¡κηρίων των βατράχων τούτων ζυ'γίζουσι μίαν

— Κ αι όμως είνε αληθέστατου. Διότι ύπάρ- λίτραν, ¿ώ<5εκα ί ε  ζεύγη ¡κηρίων των βατρά- 
χουσιλαο'ι βα ΐρ α χ ο ρ ά γο ι, μ.εταζύ τώνδποίων χων τού 'Ονταρίου ζυγιζουσι ¡κιαν οκάν μέχρι 
¿ιακρίνοντχι ο ί'Γ άλλοι εν Ευρώπη. Ά λ λ α  μίας καί ήμισυ, τού ¿έ Τενσή κ α ί.τή ς  Μι- 
κυρίως οί κάτοικοι τω ν 'Ηνωμένων Πολιτειών σουρής ύπέρ τάς ¿ύο ή[κισυ όκάίας.
τής ’Αμερικής είνε οί σφοδρότατοι φίλοι, ή Κ αί οί ¡κέν βάτραχοι τής Νεας Γόρκης έ’ρ- 
μαλλον ίχβροί των βατράχων. Μεγίστη κα - χονται πρώτοι εις την αγοράν καί τιμώνται 
τανάλωσις γίνετα ι τού μουσικού τούτου άμ- δρ. 1 ,50  μέχρι 2 ,6 0  την λίτραν. Α λλ  εκπι-
φιβίου, καί ώ ; έκ *.ούτου οί Αμερικανοί ήναγ- πτει ή τιμή  τιυν εις δρ. 1 ευθύς όταν ελθωσιν
κάσθησαν νά προνοήσωσι πώς θά έίνε δυνατόν οί βάτραχοι τού ’Ονταρίου',
νά  έέχωβιν αφθονίαν κκλών καί πκχέων βα - Ή βατραχοτροφία -είνε ε τ ι έν τή άρχή

γ ίν ε τ α ι ; μους και αστακούς.
— "Αλλοτε εγίνετο όλίγη, αλλά  σήμερον . * *

Π Α Ι Δ Ι Κ Ο Ν  Π Ν Ε Τ Μ Α

Ό  πατήρ  λέγει εις τον μεγβλίίτερο* υ ιόν  τον ;  — Κ κλε,ξεύρ ετε  ο τ ι δέν το έπ ερ ίμ ενα π ο τέ  από σ α ; ν α
— Πρόσεξε, ΝΓκο, να έξυπ νήση ; αύριον πολύ πρω ί. περάσν, τ ό ίο ς  καιρό ; κ κ ί νά  ¡ρή μοΰ γράψετε διόλου, έλε-
Ό  δέ Κ ω στάχης, ό μικρότερο« αδελφό; το ν  λέγε ι σο· γεν ή μήτηρ τ ή ;  Μαρής ε ΐ; την φ ίλην της.

βαρώ« · —  Με συγχωρείτ'ε, κυρ ία  μ ο υ , δ ιό τι β α ; έγραψα. Ε|ε·
— ΝΓκο, γράψε το , χα ϊμένε , νά μ ή  τό λησμονήστε ! πλάγην μ ά λ ισ τα  μή λαμβάνουσα  ά π κ ντη σ ιν .β α ^

·*νι«<ι α«ε A .xti^ ia; Ε. — Ά λ ή θ ί ΐα ,  μ α μ ά , ή  κ υρ ία  έχει δ ίκα ιον ανεφωνηβε
«  τό τε , ή  μ ικρά Μαρή· δεν τό ε νθ υμ ε ίτα ι, μαμα-, Είπες

t , ,  , ,  , μ άλ ισ τα  ότι ή  έπ ιστολή Stv ήξιζε τήν δεκάραν, τήν όποιαν
Ό  μ ικρό; Κ ώ σ τα ; έπέρασε ό λ ίγα ; ημέρας ε ι ;  την εξο. §βωχε;  e('4 ^  γραμματοκομ ιστήν

γ-ήν τ ή ;  κ υρ ία ; Φρόσω« φ ίλη ; τή« μ ητρό ; του. ΈστΔλχ 5κΐ τ ;̂ Εβτγοϊ!.
"Οταν έπέστρεψε τόν ήρώτησεν ή  μήτηρ του πώς έπέ· 

ρασε κ α ί π ω ; του έπεριποιήθησαν. _
— Έ πέρασβ πολύ κ α λ ά , άπήντησεν 6 Κώστα«· βλην ΤρεΓ« αιχροί αδελφοί^παιζον χκίεχβ^,νον πολυν βορνβον. 

τη ν  ημέραν μ ί  τά  πα ιδ ιά  τή« κ υ ρ ία ; Φρόσως έπ α ίζα μ ίν , Ό  πατήρ τω ν το ύ ; είπε πολλάκ ις να^  ήσυχάσουν, _αλλ’
ε’χαμεν κούνιαν κρεμαστήν ε ι;  τό δένδρου, έπηγα ίναμεν αυτο ί έξηχολούθουν ν ’  α τα χ το ύν . Ό  πατήρ έχασε την υπ ο -
ε ί ;  τό  αμπέλ ι κα ί έτρώγαμεν ώραΓο σταφύλ ια , κ α ί ή ά ύ -  μονήν κα ί χρατω ν ¡όάβδον ήρχισε νά  δέρν) τόν μικρότερου,
ρ ία  Φρόσω, τ ί καλή  ή  κ α ΐμ ένη , καβ’  ημέραν μοΰ έλεγε : δ σ τ ι; δερόμενο; έλεγε. ■
ο Μ ήπώ; έστενοχωρήβη;, π α ιδ ί μ ου , κ α ί βέλει; νά  π α ; _ — Π ατέρα, π α τέρα , κάμε κ α λα  τόν λογαρισμον σου· 

τή  μ α μ ά  σ ο υ ; »  είνε ακόμη ό Γιώργος κ α ί ό Π έτοβ; .
Έ « « Α 'η  t s S  Κ τ Ι ,Ο  Ό ίλ ο ν .  -  ’ Β » » « ι χ  δ « »  τ ο » ' S l i o « » f r » í
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Α Λ Λ Η Λ Ο Γ Ρ Α Φ Ι Α  ΤΗ£  “Δ Ι Α Π Λ Α Σ Ε Ω Σ  TÜH Π Α I Δ QΝ„
Β εβαίω ς μόνον κ α τά  τά ς  ώ ρ α ; τή ; σχολή; β ον  νά  κ α -  Μέρος τή ; χαρας βου εδοκ ίμασα κ ’  ίγ ώ , φ ίλε A fo v t i · ·  

τα γ ίνεσ α ι ε ις  τ ά ;  π νευμ ατικά«  ασκήσει« κ α ι εγω όσα« 6 η , κ α ί δι* αυτό  ευχαρ ιστούμ α ι όταν βραβεύω τούς !π ι·
ευρίσκω  καλάς βά δημοσ ιεύω , φίλε Π. Ι π ί Ζ ο χ ρ ά τ ν ν .  τυχόντα«.

Μέ κ α τελύπ η σ ιν  ή  επ ιστολή  σ ο υ , Ο ί ρ ά π η γ  Τ ό ( ο ν  Τ ά  βραβεία  είνε ώ ρ ισμένα, φ ίλε ' A r e p o o r e o ß U e ,  κα ί
πώ< ν ά  νομίσ^« δ τ ι εγώ έχω προτιμήσεις μετα|ύ τώ ν «ύτό  είνε ό μόνος λόγος δ ι’έν δεν δύνα σα ι νά  « λ έ ξ η «  άλλα. 
φ ίλω ν μου ! Ή  έχ τα κ το ; περ ίστασ ις  ήτο ή  α ίτ ια  τής μ α -  "Οταν τά  γ ρά μ μ α τα  είνε με χάριν κ α ί μ έ ’ευφυ ΐαν  
κρυγορια« jiou . γεγραμμένα είνε πάντοτε ευχάρ ιστα , αγαπημέ Σ-  U r a -

Κ α ί τά  ολίγα  θά  μοΰ ε ϊνε.εύπρόσδεκτα , E S p i n e ,  άφού σ τ α σ ιά ά η .  
τά  μαθήματα  σου σού άφ α ιρούσ ιν^ λην τήν ώραν. Έ κ βάθους χαρδ/α;, σοΰ εύχο μ α ι, π ερα στικά , Ζ ό ισ ι-

Θα σε διασκεδάσω  κ α ί θά σε ωφελήση πόλύ ή  συμ μ ε- Λ ιβ σα  t&r HaffSir,  κ α ί τά χ ισ τα  νά  όνομασβής βασ ίλ ισ σ α  > 
τοχή σο υ  *·« τ ο ύ ; ίια γ ω ν ισ μ ο ύ ς  μ ο υ , T o iX a  · χ α ί τό τής ύγε ία ς , α ν  κ τ ί  τόρα καλλ ίτερα  θά ελέγισο βασίλ ισσα  
ψευδώ νυμόν σου δεχτόν. τ£ ν συμπαθώ ν. . '

Ω , M t- τ ιζ ή  Ν<ό{, ήσθένησας ;  πώ« λ υ π ο ύμ α ι, πόσον Ω ρ α ία  ήτο ή  έκθεσις τή ν  όποιαν μοί έσ τε ιλε ;, Κ ν μ α
πονώ δ τα ν  μανθάνω  τόσον δυσάρεστα  νέα  άπό τ ο ύ ; φ ίλο υ ; τ σ 5  Α ύ . ίε ιν ο » ,  κ ο ί βεβαίως μέ εΰηρέστησε, Τόρα πλέον
κα ί φίλα« μ ο υ . Π εραστικά Γ περαστικά  ! αναμένω  τα κ τ ικ ά  ειδήσεις σου.“

Μέ α ν ο ικ τ α ; άγχάλα« σέ έδέχθηυ, νέα μου φ ίλη  Φ,,ΙΧ· Κ οντεύω  νά  σκάσω , αγαπ ητέ μου Σ τ ρ α τ η γ έ ,  άπό τήν
π α τ ρ ι ς  ' A p y i i a  κα ί ώραΓον τό ψευδώνυμόν σου. λύπ η  ¡ίου. Σ ύ  νά  μοΰ κρατής κ ά κ ια ! "Έλα νά  άγαπήσω με

. Ά χ ο υετε  ! ακούετε j  τ ί  μού γράφει ό φίλο« J J / r p o c  χ α ί δεν θά σού  χάμω  πλέον χαμμ ία  χαλάστρα."Έ λαΙ 
Ζο^ρμπα(· .  "Οτι. ίγώ ^έγινβ  ή  α ιτ ία  νά  μάθη γράμ μ ατα  Έ ξετελέσθη ή  παραγγελ ία  σου, φ ιλτάτη  Γ α Α η π α ί α
κ α ι πρ ιν μέ γνω ρ ίση  δεν ε ιχε καθ' όλου δ ιάθέσιν. Τώρα θάΛ αοσα ,
λοιπόν, νέε μου φ ίλε , μ ελέτη ν , έπ ιμέλειαν κ α ί ζήλον ! Έ Ο ιραπεύθη; δ μ ω ;, α γαπ η τέ  Ά σ π α Ί ρ ο γ  '!χθί>.  Τ ί

Π ολυ  ̂ χ α λά , Μ ιχ ^ ο μ / γ α ,  .σέ δέχομαι άφού. ούδεί; ε υτυχ ία  I- π ο ύ  τήν εύρηκες αυτήν τήν χατηραμενην. τήν 
μέχρι; σήμερον είχε τη ν  μττριοφροσύνην α ντή ν , άοθένειαν ;

Μ εταξύ τ η ;  έχδόσεως τω ν φυλλαδίιον μεσολαβεΓ άρχε- Τ ί καιρό« ελεεινό; εφέτος, βλο βροχή κ α ί βροχή, ϊχ α μ ε  
τό< χοόνος , αγαπ ητη  .Vi x r i y S p o c  ΈΛπ ι ς ,  ώ στε νά  ε ύ χ α ι-  ν ’  ασθενήσουν τόσοι φ ίλο ι μου· ευτυχ ώ ; ήτο  περαστικά
Ρ?< νά στέλλν,ς τ ά ;  λύσεις- Α να μ ένω  όσα μοΰ ύπεσχέθη«, ίίπω« κ α ί ε ί ;  σ έ , A to r t ox a p A e  Λ ι ια ν ίδ α .

Έ σ ταλη  τ» φύλλον, φίλε θ ίσ Α ό σ ια  Ζ ή θ ι , \  κ α ί τά  έγ- Τό νά ε ίμ α ι φειδωλή εις τ ά ;  π νευ μ α τ ικ ά ; σου ασκήσεις,
κάρδ^α συλλυπητήρ ιά  μου δ ιά  τό  λυπηρόν δυστύχ ημ ά  σ α ς. φ ίλε Χ α ρ ά Λ α μ π β  Σ ό ρ ά ν ε η ,  θά είπή  δ η  θέλω νά  σέ

Σ ε τ ιμ δ  ηολύ ή  |ΐλοπονία  σ ο υ, Υ ο ν ρ χ η μ ά χ ε  "£Α· μάθω ποΓον a v t  τό καλόν. Εις τόν Μ αχωΧ άχ ι ,  ε ιπ έ  δ τ ι ή
Λ ην.  Τ ά  γ ρά μ μ α τα  εινε τό μόνον μέσον οπω ςάναδειχθής, « Γ ια π α σ ιΒ  τόν φιλεΓ.
ο π ω ; ευτυχ ή ση ς, δπω ς κ α τασ τή ς χρήσιμος εις τήν π * -  Σ δ ; λ υ π ο ύμ α ι, "φίλε ΣΓαμοΰΛ ?)· -ά λ λ ’ είθε να άποβή  
τρ ίδα  X«! χαρά τώ ν γονέων σο υ . sic καλόν ή στέρησ ι; αΰτη .

  ■ ^    ---

. Ι Δ Ρ Υ 2 Ι 2  ΕΝ Κ Ω Ν 2Τ Α Ν Ή Ν 0Υ Π 0Δ Ε Ι
Γ Ρ Α Φ Ε Ι Ο Τ  Τ Η Σ  “ Δ ί Α Π Λ Α Σ Ε ί Ω Σ  Τ Ω Ν  Π α Ι Δ Ω Ν , ,  

έν τ φ  Γραφείο» τοϋ. ΝβΟΛΟΓΟϊ Π έραν, ό ίό ; Κ ιουτσούκ-Χ ενδεκ , άριθ. 29  κ α ί 3 1 .

Ό  γ νω σ τό ; τώ ν  Μ ουσών θεράπων κ α ί τώ ν  γρ α μ μ ά τω ν κρατερό; α γ ω ν ισ τ ή ; κ. Χ ρ ι ι τ ο ό ο ρ ο ς  
Σ α Μλ Ρτ π λ η ε  , πρώην, γυμ να σ ιά ρ χ η ; ,οχί Β ιενθυντης το ϋ β» Θ εσσαλο νίκη ' Δ ιδ α σ κ α 
λ ε ίο υ , νΰν δέ δημοσιογράφο; εν Κ ω νσ τα ντ ινςυπ ό λε ι, τ ιμ ώ ν  τή υ  Αι α π λ α £Ιν t q n  Π α ι δ ω ν  
τ η ς  όποιας δ ια τελε ι κ α ί συνεργάτης πολύτιμος, ε ύη ρ ισ τή θ η  νά  ά να λ ά β η  τ ή ν  αντιπ ροσω π είαν  
α υτή ς  καθ’ ίλ η ν  τ ή ν  Τουρκίαν, τ ή ν  Ά ν α το λ ιχ ή ν  Ρ ω μ υλ ία ν  κ α ί τή υ  Β ουλγαρίαν

Ό  κ .  ,Σ αμαρτσ ίδης ιδρύει πρό; ,τοΰτο ίδ ιον ΓραφεΓον τ ή ;  Δ ι α π λ α ε ε ο ς  t q n  ΤΙα ι δ ο ν  εν τώ  
Γρα-ρείω το ϋ Ν ε ο λ ο γ ο ϊ  | Π ίρχν, όδό; Κ ιο υ τσ ο ό χ -Χ ιν δ έ κ , ά ρ ι θ . 2 9  κ α ί 3 1 }  πρός τό όποιον 
δ ύναντχ ι νά  α π ευθύνω ντα ι δι' εγγραφήν συνδρομητών π ά ν τ ε ; οί εν τ α ϊ ;  ανω τέρω  ν ώ ο α ι;  κατο ικοΰν-  
τε ς , όσοι δεν Ιχουσι πρόχειρα τ α  μέσα τή ς  απ' ευθε ία ; α π ο σ το λή ; χ ρ η μ ά τω ν ε ις ’ Α θ ή ν α ς .

Οί ευρισκόμενοι ε ίςμ έρ η  τ ή ; Ο θω μ α ν ική ; 'Ε π ικράτειας συ.γχοινω/οΰντχ μετά  τή ς  Κ ω νσ τα ν
τινουπόλεω ς μ ό ν ο ν  δ ιά  τώ ν ’Ο θωμανικών ταχυδρομείων, δέον ε ις τή ν  συνδρομήν τ ή ς  Δ ι α π α α - 
ΣΕΟΕ τ ω ν  Πα ι δ ω ν  νά  προσθέτωσι κ α ί εν τέταρτον αργυρού μ ε τ ζ ίτ ι :  δ ιά τ ή ν  π λη ο ω μ ή ν  τώ ν  
απο Κ ω νσταντινουπόλεω ς μέχρι τοϋ μέρους τώ ς  δ ιαμονής τω ν  ταχυδρομ ικώ ν τ ε λ ώ ν .

Δ ια  τ ή ς  σ.υστάσεως Γ ρ α φ ε ί ο υ  τ η ς  Δι α π λ α ς ε ω ς  t q n  Πα Ι δων  e N K q n c t a n t i n o y -  
π ο λ ε γ  ίκανοποιοΰμεν τ ή ν  επ ιθυμ ία ν  πολλώ ν 'Ε λληνικώ ν οικογενειών εν Α ν α τ ο λ ή ,  δ ι ά τ α ς  
όποιας δύσκολος ητο  ή  α π ό κ τη σ ι; τοϋ ήμετέρου περιοδικού ενεκα τώ ν  υφ ισ ταμ ένω ν ταχυδρομ ι
κώ ν δυσχερειώ ν. Η ΛΙΕΥΘΥΝΣΙΣ

.  .  Τ Η Σ  ΔίΑΠΛΑΕΕβΕ T Q N  Π Α ΙΔ Ω Ν

   -  ........    ■ J



06 H  Δ Γ Α Π Λ Α Σ ΙΣ  T Û N  Π Α 1Δ Ο Ν 5 0  Ε Β Ο Τ Ε Μ Β Ρ Ι Ο γ

Π Ν Ε Υ Μ Α Τ Ι Κ Α Ι  Α Σ Κ Η Σ Ε Ι Σ

1 8 4 . Α ε ξ ί γ ρ ι φ ο ς .
Έ ν α  κ ά κ α  κ ’ Ινα η τα  κ ι ’ άχρωτήριον μ α ΰ  

Κ άμ νουν χ α τ ι τ ι  πού λά μ π ε ι πλήν ολίγη» ώραν ζή.
'ΒτωΑηι.0 t iJ  AoieijUvo» Πβ,τιΜΐ?.

1 2 5 , Ζ τ Ο Ο ν ε ΐό Υ ρ ίφ Ο ς .
Τό πρώτον μου ι ίς  τά ς  θεάς έά» ζητής θ ά  εΰρν|ς·
T i  δεύτερό» μου άνθος τ ι ,  δπερ, π ισ τεύω , ξεύρεις.
Τ ά  δύο τα ύ τ α , φίλε μ ο υ , εάν εις Ιν συνδέσης, 

"Ενδοξον άχρωτήριον ευθύς θ' άποτελέσης.
Έ φΐάλη  ν « ϊ  το ϊ θ«®5 A w 4Û Î(«î. .

ι ι ί ΐ ί . ϊ τ υ ι χ ι ι ό γ ρ ι φ ο ς ,
T i«  απολαύσεις χ ’  ήδονας έγω έξαφανίζω.

“Α ν κόψης *ό χεφάλι μου 'ς τ ά  νέφη προσεγγίζω.
έ 'Ε τ?£ ΐή  4 irl τβf  Γυαλί· ,βυ Πύθιου.

1 2 7 . Ι τ ο ι * χ ε ι ό γ ρ ι φ ο ς .
Διώξε χά  χ α ι βάλ* νύ  
Κού αμέσως ία  φανή  
Πως έμβα ίνει τό σ π ιτά χ ι 
’Σ τό  γυαλένιο  ποτηράχι.

‘Βλ ΛΙτι vnb T&ff ΜονσοοργψνΤ*
1 8 8 . 2 4 4 ί χ * ( φ ΐ ρ 6 φ « ς '

’ Ü τη ν  ’Ελλάδα βασ ιλέα  μ ' είχε στείλη  ό Θεός.
Ε ις τα  χρόνια τα  π α λη ά .

. Α ν  μοϋ λε ίψ η  ένα γράμμα* τότε μένει ό λαος 
Δίχως νάχη βασ ιληα.

'Emdli) δ*Σ KiXjBvte?.
1 8 9 . Κ ν « 6 λ Α ξ < * ν

Ε?μ’ έντόσίιο» τω ν ξφων τετραπόδων χαέ ανθρώπων. 
Έ γώ  π ά ντο τ ’ επ ιτείνω  χαλ χωρίς μεγάλον κόπον.
ΠΧην εγω ενα νπ ο ύμ α ι τάς έννοιας μεταβαλλω ν.

Έ γω  τρέχω χαΙ ποτίζω  δίχως θόρυβον χ α ΐ σάλλον.
"Αν τά  τέσσαρα έν τάξει ’ς τό χαρτί τοποθέτησές 

Ί ο  χ υ ίίλ ε ξ ο ν  θ ά  λ υσ τς .
Έ «τ*λη  titbteCT ÏT«W[Ç«feu·

ISO. Ζ ν λ λ α β ικ ά ν  τ ρ ίγ ω ν ο ν .
Β ασ ιλεύς εις τή ν  άρχαίαν τη ς  Ε λλάδ ος έποψήν. ÿ J l  
Δ ι’ εμού ’ό κόσμος δλο ; α π ’  τόν θάνατον εσωθη.

Έ γω  χ άπ οτε  σας φέρω υγρασ ίαν χ α ΐ βροχήν.
Κ α ί τό τρίγωνον μ ’ έμένα ευτυχώ ς έπεροτώ θη.

’ Είττάλη Seil teû  Κ ΰ μ α η ι τβ1.* EûEiliou.
1 3 1 .Σ τ α υ ρ ό ς .

Δ ία  τω ν γραμμάτω ν Λ Π Κ Κ Ο Ρ Σ Σ  σχημάτισον σταυρόν 
έχ τω ν ονομάτων δύο Ιντόμων,

Έοτέλς δ*. Πύρρ>Β τβΐΓ Ηπιιρύωο.
1 5 2 . Α Ϊ ν ε γ μ α -  

’Α π ’ έξω ε ίμ α ι χόχχινη χαλ άσπρα φ ύλλα  έχω,
Γεννω μαι έντός των ’Αθηνών χαλ ε ις  τόν χόσμον τρέχω* 
Ζωην δεν έχω πλήν 'μ ιλώ , γελώ  χα\ συμβουλεύω*
Τ ους αγαπ ώ  τους φίλους μ ου , χ α ΐ όλους τους λατρεύω .

’ Κττβΐβ) u*b 1Ι ,Ί* το κ ?ά τβ > ;.
1 5 5 — 1 5 4 . Φ ω υ η ε ν τ ό γ ρ ι φ ο ς .

Τη βοήθεια τω ν κάτω θι συμφώνων νά σχηρατισθω σι 
τέσσαρες λέξεις προστιθεμένου ένός χαλ τον α υτο ύ  φω
νήεντος εις έχάστην λέξιν τρ ις , Ή  τά ξ ις  τω ν συμφώνων  
δ ύνατα ι να μεταβληθή* α ί  8ε εύρεθησόμενχι λέξεις σημαί»
ν ο υ σ ιτ ά έ ξ ή ς :

1)  Χερσόνησον τής Ά μ ερ ιχ ή ς . 2} Ε π α ρ χ ία ν  τής Ε λ 
λάδος. 5 ) .  "Οπλον βόδου. 4 ) Ά τ υ χ ή  θυγατέρα τού  
Π ριάμου.

α ') Σ Λ Κ . 6') Φ ΡΓ. γ Ί  ® Κ Ν . δ ’) Σ Κ ΔΡΝ .
'BffxAXa 5 ν .  "ßXmPofpp.Ve

^  1 57 — 1 40 . Μ ε τ α μ ο ρ φ ώ σ ε ι ς .
Α '.)  Τό A.Îgia δ ι’ εξ μεταμορφώσεων να  γ ίνη  β ή τ α .  
Β '.)  Τό B r j t a  δ ’έπτά  μεταμορφώσεων ν ά  γ ίνη  Γ ά μ α *

* Β τ » 4 λ ι| « β ν  J S ' .  Γ  Ε α ρ έ ν τ η .

Γ1 .)  Ό  Nîxoc τεσσάρω ν μεταμορφώσεων νά  γ ίνη  
/iaïïJoç.

Δ '. ) Τό δ ι’  έ π τά  μεταμορφώσεων νά  γ ίνη  σ,??·
εντελχσα* Oui -ou όΐ ul.o- Oîaïu.

14 1 . Φ ύ ρ δ η ν — μ ,ίγ δ η ν ,
Λ ολά σχ ιπ  ίο ινδοίριαμη σώ π  νι?ε ιτ  σορνιφοΰ.
Νέώ έντοσχάρπυ η  ήμ οσυδόλω εσώ λιφού.

*Εττ4\ϊ>  δ η .  τ β ί  Κ ΐυ β ςβ ρ ά τ ΐίδ * ,·  '/  f |■,β ύ ϊ ΐ β j .
1 4 2 .  Ά π ρ ο α δ ό π η π φ ν . .

Πότε & λύχος δεν τρώγει τά  πρόβατα ενώ είνβ «μ· 
πρός του ;

Ένιάλις 2ert Toff · Φ,Χβληνος Οδρων.ς.
1 4 5 . Ά χ ρ ο α τ ιχ Ι ς .

Τα αρχικά  γ ρ ά μ μ α τα  τώ ν (ητουμένω ν λέξεων άποτε- 
λοΰσ ιν τό  άνομα συζύγου αρχαίου β ασ ιλέώ ς.

ί )  Κ ράτος. 2 ) ΙΙόλις τής Ε λλάδ ος. 3) Ζώον τετρά -  
ποδον. 4) Ν ήσος, δ )  Θεά.

*B.T&a 2τ. Ϊβ" Oùoi'lgu Tolou.
144 . Μ β α ο α τεχ ές .

Τ ά μ εσ α ία  γ ρά μ μ α τα  τώ ν ζητουμένων λέξεων άποτε· 
λούσ ι τό άνομα θηρίου.

1 . Π όλις τής Ε λλάδ ος. 2 . Ό ν ο μ α  γυνά ιχός. 3 . Ό  
αλειμμένος μέ ουσ ίαν τ ινα  παραγομένην ύπό χρησιμω τά- 
τω ν εντόμων. 4 . Πτηνόν-

Έ β τ ά ϊ η  w w i Ό λ ν μ ΐ ϊ ίβ ^  S w%t̂ ^»sow\9V·

ΛΥΣΕΙΣ  - ·
»07 Ιν τφ «υϋ).».Σ{φ ζ ΐ ί  15 Αύ{*6ύϊίο« *.*κι*α?<χ0ν 4»nîe»«*v.

43- Α σ τρ α π ή  {άστρα , π ) . —  4 4 . Χ ελώνη , βελόνη. —  
45. Κ ρ ίνος.
—  4β· Λ Τ — ΣΙ — Α Σ  — 4 7 . Κ Α — ΣΙ—  Ο — ΠΗ

S I - N I — ΚΗ  Σ Ι— Δ Η - Ρ Ο Σ
Α Σ - Κ Η — Τ Η Σ . Ο - Ρ Ο Σ

ΠΗ
—  4 8 .  Θά τούς τοπ ο ίετήση  χ α τά  τή* έξής σειράν :  2 
Β ουλγάρους, 2  Έ λ λ η να ς , I  Β ούλγαρον, 1 Έ λ λ η ν α , 1 
Β ο υλγ ., I 'E U .,  2  Β ο υ λγ .,2  Έ λ λ . ,  I Β ο υ λ γ ., 1 *E U ., 
1 Β ουλγ-, 1 .  Έ λ λ . 1 Β ο υ λ γ ., 1 Έ λ λ . ,  2  Β ο υ λ γ ., 3 
Έ λ λ .,  I Β ούλγ. —  48*58· Ή  α ντα λλα γή  γ ίνετα ι δ ιά  τού 
ψηφίου γτ, α ί 8έ σχηματιζόμενα ι λέξεις εινε : γ ό νυ , π α γ ίς , 

:γ α λ ή , α υ γ ά , γύψ ος, πύργος γένος, γόνεύς. φ ά ρ υγξ . —
68· Ό  λόγος τού τιμ ίοο  ανθρώπου είνε δρχος. (Ή  άνά- 
γνω σ ις γ ίν ε τα ι δεξιόθεν. έχ τώ ν άνω  πρός τά  χ ά τω ). —  
60· Δ Ο Ρ Κ Α Σ  ( I .  Δήλος. 2 . Ό ν ο ς . 3 . Ρ ινόχερω ς. 4. 
Κροκόδειλος. 5 . Ά λ χ υ ώ ν . 6 . Σ υχ ή ). — 6 1 . Π Α Ρ Δ Α Λ ΙΣ  
( 1 .  Ί π Π Α Ρ χ ο ς . 2 .  άΔ Α μας. 3 . μ έ Λ Ι Σ σ α ) .—
6 2 . Κ ώ ς

η . χοινόν [Κ ό σχ ινο ν , χο ινω νιχόν, εϊχό-
ν ίο ν , οιωνός, όσος, Ό σ σ α ,«ί

ρίς

k

οιχον
Ιον

ώς Ά ρ η ς ,  β ή σ « ι Yen» οίχρς].

— 63- Μ Ε Ν Ε ΛΑΟ Σ, ίλα σ σ ο ν , νομάς, λ ά μ π α , ά λμ α , 
θνος, σέλας. —■ 84- ΠαΓς ών χόσμιος ίσ ο ,  ^δων 8 ’  εγ 
κρατής 6 5 . Ή  ύγ ε ία  εινε τό  μέγ ιστον τών αγαθών.

Ο ί άλλάσσοντες κα το ικ ία ν  συνδρομηταί παραχαλοΰντα ι νά  γνω στοποιώ σιν ήμΓν εγκαίρως τήν νέαν τω ν δ ιεύ- 
θυνσ ιν  συναποστέλλοντες χαλ 2S  λεπτώ ν γραμματόσημον δ ιά  τή ν  δαπάνην τή ς  έχτυπώ σεω ς τής νέας τα ιν ία ς .


